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A GRAMMAR OF THE ARAMAIC IDIOM CONTAINED 
IN THE BABYLONIAN TALMUD. 

By Peofessob C. Levias, 

Hebrew Union College, Cincinnati, O. 



PREFACE. 

The literature on the grammar of the idiom of the Babylo- 
nian Talmud is very scanty. There are only four works which 
require mention.' S. D. Luzzatto published in 1865 a short sketch 
of the Talmudic idiom intended as a handbook for his students.'' 
This excellent little work, though not quite satisfactory when 
judged by our present standards, will always retain a certain 
value to the student of our subject, as the chief linguistic phe- 
nomena were noticed and, on the whole, correctly explained by 
the author. In 1879 Dr. G. Ruelph published his inaugural dis- 
sertation, Zur Lautlehre der aramaeisch talmudisohen Dialekte. 
I. Die Kehllaute, in which the author discusses the comparative 
treatments of the gutturals in both Talmudim. This work is a 
valuable contribution to Talmudic phonetics, and it is to be 
regretted that the author has not continued the subject. In 
1888 Dr. A. Rosenberg published a dissertation. Das aramaeische 
Verbum im babylonischen Talmud, which is a good, though not 
exhaustive, exposition of the verbal forms in the Talmud. Lastly, 
in 1895 Dr. Liebermann published his inaugural thesis: Das 
Pronomen und das Adverbium des babylonish - talmudischen 
DialeJdes, a work incomplete and a mere compilation. Besides 
the above works, Noeldeke's excellent Mandaic grammar, although 
not bearing directly upon our subject, contains many valuable 
references to the Babylonian Talmud, and has been of great help 
to the present author. 

icy. also J. Levy, "Notes de grammaire Jud6o-Babylonienne," B£)J., I., 212-221; and 
M. Lewin, Aramdische SpriichwOrter und VolkssprUche, pp. 24-28. 

^Elementi grammat. del Caldeo-Bihlico e del dial, Talm, Babilonese, Padua, 1865. 
Germ, translation by M. S. Krueger, Breslau, 1873 ; Engl, translation by J. S. Goldammer, 
New York, 1867 ; Hebrew translation of the second part by Ch. Z. Lemer, St. Petersburg, 1880. 
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I also made use of the Talmud MSS. in possession of Columbia 
College, containing the treatises TibVi , "jtip TyilS , D'^H^T , D'^nCS 
and Alfftsl's compendium of nS'^S . These MSS. have some words 
vocalized. Whenever that vocalization is referred to, this is 
expressly stated. 

The author has adopted the use of the vowel-signs in order to 
secure a greater degree of clearness and exactness in exposition 
than would otherwise have been possible. This, however, does 
not imply any claim to having succeeded in restoring the original 
vocalization. 

Some valuable suggestions embodied in this work I owe to 
my esteemed teacher. Dr. Paul Haupt, Professor of Semitic lan- 
guages in the Johns Hopkins University. 

INTRODUCTION. 

The Babylonian Talmud is written partly in Hebrew and 
partly in Aramaic. The latter is a dialect of upper Babylonia, 
still spoken in the eleventh century,' and is closely akin to the 
Mandaic.^ "We find no special name for this dialect, it being 
generally spoken of as ri''53"iSi or "'^Slij! "lillJb , an appellation used 
also for other Aramaic dialects.' 

1 Cf. C. Levias, AJP., XVI., p. 83, note 4; in reprint, p. 8, note 4. 

2 Noeldeke, MG., xxvi, aq. 

SFor other names of Judaeo-Aramaic, cf. Dalman, OJPA., 1 sq. and p. 340. Jepheth 

ben Ali in his commentary on Daniel calls Aramaic XA*w\LfiJ' XM , which is probably a 

mistake for XjU«0*JlJf xJu the language of the Pharisees. His compiler in the TOyH '0 

renders it by D''531 TVtth ■ Vide D. S. MargoUouth's note on p. 7 of his edition of said 
commentary {Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, I.). R. Qemah GaOn in his answer 
with reference to Eldad, quoted by Epstein in his edition of Eldad ha-D&nt, p. 7, says: 

DJTob bsnTai vis ■'jai tvaiin iTobi ims iio-iij baa itODSW Trabna sb» 

DlHin 'iTOb ; c/. Epstein's note, ibid, p. 20. Maimonides in his DalMai al-haHrtn (I., ch. 
74) quotes the Talmudic proverb '^IIS i5S"iy "JSiy as used j^U^wutJI iX^C, which is 

rendered by Falaquera (niTan niTD P. 64) by DlSinn ""byn bjiS- Duna5, in his 
rnSTlBn ^d. Schroeter, calls also the Aramaic of the Targumim ITHJS 1T0? , while 
Parchon calls also Bibl. Aramaic DlSin • The author of DiTlSri 1BD calls Bibl. Aramaic 

now main (rad. j^bis, nbtt, nno), now im-is ■jii»b (rad, nro), now i3«i-nD •jTcb 

(rad. "I"in 1 nS3) or 'li''''"nD 'b (rad. "1T3). An anonymous writer in Arabic calls our 
dialect fT^tSaS Nabatean (cf. Geiger's Md. Zeitschr., VI., 69). E. Levita in his preface to 
his llO^^iniO classes the Aramaic of the Bible, of the Targum Onkelos, of pseudo- 
Jonathan and of the Talmud Babli as biS ITOb as opposed to the "'TsbTBI"!^ IITOb of the 
Targum Jerushalmi and the Talmud Jerushalmi. 
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The Babylonian Talmud, or, more precisely, the Babylonian 
Gemftrft, was committed to writing about 500 A. D., but did not 
receive its final shape before the close of the eighth century. It 
is a compilation of literary productions extending, in the main, 
over a period of nearly three centuries (200-500). Earlier 
elements are found in the formulae of legal documents, in extracts 
from Meghillath Ta'anlth and from encyclicals of the patriarch R. 
Gamliel II. All these belong to the Palestinean Aramaic, and 
are cited in this work under the designation legal style. To an 
older stage of language belong also magical formulae, exorcisms 
and some proverbs. To a later period belong minor additions of 
the Saboraim and Geonim.' 

As might have been expected from the compilatory nature of 
the Talmud, its language is not uniform, but shows traces of 
various stages of development. Originally, the dialectical and 
chronological variations must have been quite marked. But in 
course of time these differences were smoothed down by later 
scholars, familiar forms and expressions being substituted for 
rare ones, and dialectical characteristics have thus largely been 
obliterated. 

Traces of a more original character have been preserved in a 
few treatises containing laws of no practical application after the 
destruction of the Temple. Such treatises were not frequently 
studied in the schools and therefore were not subjected to the pro- 
cess of obliteration as much as other parts of the Talmud. Here 
belong, among others, Tamid, Me'ila, Temiira, Nedarlm and Nazlr, 
especially the two last mentioned treatises. They are marked by 
older forms of the possessive suffixes "jiS", "lii"'"', 'lin^, "lifT'-, for 
^i", 'IS']"", ^n~, ^iT]7; by the demonstratives y'ltl , iXltl , v'b'n and 
the personal pronouns MS and I^ISX ; by the forms DyTa , JS*firi3i< , 
"'Y'^ , for the usual ■'T72 , i<prii^ , ''T'H ; by the more frequent iise 
of r\^ and such expressions as ''SSlTl for 'ip'^p the question remains 
undecided, ^^Ti^ or '^tl^ ''T^X ■'^rS for tl-'MTD ^Sl '^iC2 who spoke 
of it ? ! nii*^ well, ''htX^ or ""bxi proper. I am also under the 

1 For editions of the Talmud c/. Eabbinovicz, ITabfin ^OS^l^ )>V IttSlQ in Vol. 
Vm. of his Variae Lectiones. Literary and methodological introductions have been written 
by H. L. Strack, Einleitung in den Talmud, 2d ed., 1894, and M. Mielziner, Introduction to 
the Talmud, Cincinnati, 1894. The last mentioned work is indispensable to a proper under- 
standing of Talmudical discussions. 
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impression that the nota dativi S^bri^S , so common in other 
treatises, is wanting in Ned. and Nazlr. 

In some places dialectical expressions are specially mentioned 
as such in the Talmud. A collection of such expressions has been 
made by Adolph Bruell in his Fremdsprachliche Redensarten und 
ausdrilcklich als fremdsprachlich hezeichnete Worter in den Tal- 
muden und Midraschim. Leipzig, 1869. 

The lexicography of the Talmud has been treated of late by 
J. Levy in his Neuhebrdisches und chalddisches Worterbuch, 
Leipzig, 1876-1889; by A. Kohut in his Aruch Completum, Vols. 
I.-VIII., Vienna, 1878-1892, Supplement to Aruch Completum, 
New York, 1892; and by M. Jastrow in his Dictionary of the Tar- 
gumim, the Talmud Babli and Yerushahni, and the Midrashic 
Literature, London and New York, 1886, sq. (still unfinished). 

The text of the Talmud is in a very unsatisfactory condition 
and a critical edition of it is much to be desired. An invaluable 
contribution to textual criticism is R. Rabbinovicz's great, though 
unfinished work, Variae Lectiones in Mischnam ct in Talmud 
Babylonicum, Vols. I.-XV., Munich, 1867-1886. 

A critical edition of the Talmud is not to be expected in the 
near future. The preliminary work required for such an under- 
taking — the completion of the work begun by the late Rab- 
binovicz, and critical editions of the early commentators and 
epitomizers — will require some time. For the present, the edi- 
tion of single treatises in a handy form and esthetic garb, with 
such critical exactness as is at present attainable, is very much to 
be desired. Specimens of such editions have been given by Mr. 
M. Friedman' and Professor H. L. Strack.^ 

It is also to be hoped that the various languages and dialects 
contained in post-biblical Jewish literature be also separately 
treated lexicographically. 

The language, as it has come down to us, was in the main the 
spoken language of the time. This is evident from the numerous 
proverbs and other haggadic elements recorded in the Talmud. 
But the scholastic terminology is essentially an artificial product 
of the scholars. The vocabulary contains a number of words 

1 " Babylonischer Talmud, Tractat Makkoth," in Verhandlnngen des VII., intern. Ori- 
entalisfen Congresses, Wien, 1886 (printed 1888). 

2 The treatises of the MiSna : Y6md, 'AbOda, Zdra, 'AbOth, and Sabbath (Schriften des 
Inst. Jud. in Berlin) 
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borrowed from the Persian, but very few words of Greek and 
Latin. The few words of classical origin occurring in Aramaic 
phraseology are probably borrowed from Palestinean literature, 
and did not belong to the language of the people.' Its orthog- 
raphy is in the main phonetic, but there is ground for the belief 
that the gutturals were less distinguished in actual speech than 
might be inferred from the orthography. 

Further literature in the dialect of the Babylonian Talmud is 
to be found in portions of the liturgy, in the later Midraslm^ and 
in the works of the Geonim. The latter extend over a period of 
about 400 years (c. 750-1138) . To this class belong the ninbX^IJ 
of 'Ahai of Sabha, ed. princ. Venice, 1546; tlibllB flisbr! of Simon 
Qiyy&rft, ed. pr. Venice, 1548. Another version of this work 
was published by I. Hildesheimer, Berlin, 1888-1892;' ri'iab* 
'jlb^j St"i"'"i"u3 "I latest edition by A. Neubauer in MedicevalJewish 
Chronicles [Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, I., 4, Oxford, 
1887) and the Aramaic Q^jiiCin Jnin^nrri , for the literature of 
which cf. 7i. Frankel, Entwurf einer Geschichte der Litteratur 
der nacMalmudischen Besponsen, Breslau, 1865, and J. Mueller, 

D'^sii^an niasiisnb nns^j , Berlin, i89i. 

The language of the Gaonic literature shows the influence of 
the Targum; and this is especially the case in the forms of the 
possessive and enclitic personal suffixes, and in the retention of 
the final nUn in the plural of nouns, verbs, and participles. 

I. SCKIPT AND OKTHOGKAPHY. 

SCEIPT. 

Letters* — § 1. The alphabet used in the Talmud, the number 
of letters, and their phonetic values are the same as in Hebrew. 

1 Upon examination of Buxtorf's Lexicon, C. R. Conder gives a list of thirty-seven 
Greek loan-words to be found exclusively in the Babylonian Talmud (cf, Proc. of PEF., 
1890, 324), but his data are not trustworthy. 

2 Cf. Dalman, op. cit., p. 20. 

3 This work contains older elements. 

* For the names of the letters cf. Hamburger, Beal-Encycl, f. Bibel u. Talmud, Supplem,., 
article "Grammatik." Notice also the usual pronunciation of the following names of let- 
ters : Alleph, Gimmel, Bailed, H6th, T«th, Yfld, Kftph, Lammed, Sammekh, Qaddlq (Berliner, 
BeitrOge zur hebr. Gram,, 22), Qftph. T0,, ed. Harkavy, §26 '^T for yif , §49 has "13^ for 
TiSb (cf. Samaritan Labad, Petermann, Gram, sam,, p. 2, written riX35 . Munk, TM. 10) ; 
CoI.'mS. (Meg. end) voc. bl2''3; HO. has Xl for ISI. Theformsof the names of the letters 

T - T T 

in post-Gaonic literature I shall give in my Dictionary of Philological Terminology in 
Hebrew and Aramaic, now in preparation. 
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Vowels. — § 2. No vowel-signs are used in the Talmud. Tra- 
ditional pronunciation employs the whole variety of vowel-sounds 
found in the Masoretic text of the Bible, bljp is rare, the prefer- 
ence being given to "^"122 or p"!'')! . 

Numerals. — § 3. The letters of the alphabet are also used for 
numerals. i<-t3 are used for units; ^-S , for tens; p-fl , for 100- 
400. Compound numbers are expressed by composition, the 
larger numeral being placed on the right: y 12, "ib 34, j3p 123. 
Numbers higher than 499 are expressed: 500 by pn ; 600, Itl ; 
700, lEfl ; 800, r\t\ ; 900, pr\t\ , etc' When the letters are used 
within the text with numerical value they always have the sign of 
abbreviation (§ 6): fl'S, 28; '5,3; iTI'bp, 135.^ When used for 
pagination, the sign of abbreviation is omitted. 

Heading of Numerals. — § 4. When the number consists of 
one or of two letters, the names of the letters are read. Thus, '3 
is not read Kflbri or TOF\ , which it represents, but b?3^a ; so 

yiD, n""l are read tT'S ]''U3, iXTi TZJ^^. Numbers containing more 
than two signs are read either as above, or are vocalized; e. g., 
b'pri, 900; T"\iri, 613; JTa"!, 248. 

Diacritical Signs. — §5. ISjrl and tXlTS^ like the vowel signs 
do not occur in the text. The end of a section is indicated by a 
double point (J).* The same sign marks the end of a quotation 
from the Misna at the head of a section. The employment of this 
sign is not always consistent. Minor subdivisions are not marked. 

§ 6. A word not written out in full is followed by a slanting 
stroke above the line.' Thus, "1 , '23 , for ''Sin or 11 , iXTn^ . If 
two or more consecutive words are abbreviated a double stroke is 
written in the middle. Thus, "I'Tl , WD, b'32p, for ]y3.^ tPl, 
«5"ir ^^12 , "|b y^a^ra «p . The signs are employed to mark letters 
used as numerals (§ 3) or the names of the letters of the alphabet. 
Thus n"bl, b'a-'j, tr^n, rfblS* 'Aleph, Beth, Gimel, Daleth, to 
distinguish them from fibK thousand, IT'S house, etc. 

1 In later Hebrew thousands are expressed by units with dots over them. Thus S5 , 
1000 ; i , 2000 ; H . 5000. Numbers from 500-900 are expressed in Masoretic writings by the 
final letters '^-V . In writing, the final letters are always written on the left : Vy = 903. 

2 In MSS. we find sometimes other signs used. Thus 3"1"l!n may be written j"!"!!! or 

3 For the etymology of the term cf. C. Levias, AJP., xvi, 28-37, and Am. Jouen. of Sem. 
Lang, and Lit., XIII., pp. 79-80. 

^ In MSS. one point is sometimes used instead. 

5 In MSS. we find frequently instead of the stroke a dot on the last letter. 
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orthography. 

Vowels. — § 7. The vowels o, 6, 6, H and u are invariably indi- 
cated by 1 : biti|3N; I shall kill; S^flia death; ''im^ another (f.); 
^"I53IS; they said; i^*1Zl^3 man. The mater lectionis 1 is sometimes 
omitted in verbs with consonantal 1 as second stem-consonant: 
"'■'l^i^b to make even. 

§ 8. The vowels e, 6, e, I, I and l are usually indicated by the 
mater lectionis '' •} Toyri thou wilt do; !!<fl"'3 house; pS'^K I shall 
go up; "('''^py! they say; tT'lZ died; "pS^ if; b"'T''S or b^T go thou. 
But the "^ is sometimes omitted. This is generally the case with 
words common to both Aramaic and Hebrew; e. g., DbTD53 pays; 
T231S7J explains; V^TfD answers.'^ 

§ 9. The vowel a or d, when final, is marked by K ; less fre- 
quently by n . The latter is usually the case in the feminine 
ending of the verb. Inter-consonantal a or d is seldom indicated 
by J< , never by H . This is the case in MSS. and later literature 
more frequently than in the printed text: KfSb^i queen; KSlZJ 
Sahbath, week; i^iL''^ evil, bad; iCSffl is about to die; nb''1B!ll 
she cooked; X"'2£53 she is able; TPU^ she says; ''TSn is fit; 
♦llnH''^"'12"'!^ rows; ]^'P^ o,re full. The adjective ending d'd is 
always spelled ilS* — . 

§ 10. ninS is generally not indicated. Exceptions are 11^53 = "153 
who, in order to distinguish it from '1)2 from; and verbs with a 
guttural as third stem-consonant, and consonantal 1 as second 
stem-consonant, in order to mark the o- vowel: "lit1lT2J''b let him 
jump; "IH^ia goes about. 

§11. The diphthongs dr and di, when final, are generally 
indicated by ''H , seldom by ''■' ; when inter-consonantal, by "'■' , 
rarely by ^K: ^KiCSS "'H'lri rejoice my soul; ^t\''';'TQ. last (f.); 
X^a-'Hp stands. 

§ 12. Final au occurs only in ISb not, a contraction of 
K^n+nb ; inter-consonantal au is indicated by 11 : H'JJIII tread- 
ing; 5<|51'1'^ exactness; SSIIUJ thorn (§80). 

§ 13. Vocal sevd is frequently denoted by ^ , e. g., T'3''3> do, 
"^T^ man, TT'^Si tarrying, ^TVB running about. This is espe- 

1 !>{ to mark I^S is found only in SiT^ he mill be, SSin s^^ will be, which belong to 
MiSnic Hebrew. 

2 Cf. also Levy, Neuh. Wb., s. t. H'^T • 
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cially the case in the imperfect, at times also in the infinitive and 
participle of "'"15 and other verbs, and was probably pronounced 
as a full vowel.' According to Dalman,^ the Sabbioneta edition 
of Onkelos and the Masora of that Targum frequently vocalize 
the prefixes of the imperfect and infinitive of "'"I? verbs with i 
followed by ddghes of the first stem -consonant, or, in case of 
resolution, by e, by analogy with J?"? verbs. To this he remarks 
in a note: " The tendency of the forms q^tal, q^tul to pass into 
qittal, qittul, is also elsewhere to be observed {cf. Barth, Nom- 
inalbildung, 196). . . . Mere lengthening of sevd to a full vowel 
may besides be attributable to careless speaking (c/. Safir, 'JEben 
Sapptr, I. 55 a)." To this I would add, that in the recently dis- 
covered oldest system of vocalization we find i, e, or d for vocal 
sevd, the latter having no special sign at all.'' It seems, there- 
fore, that the development of sevd in Hebrew and Judeo- 
Aramaic is of a later date than in Syriac. 

II. PHONOLOGY. 

A. CONSONANTS.* 

General Remarks. — § 14. As in the cognate Aramaic dialects 
T represents both original j and ^ ; e. g., C> .- OT3W honey, H2*''n 
judge: c,: 'yt this, Xjp'l beard. — H represents both _ and ^; 

e.g., 1^ : CSll wise, l^^abn dream, i^'^Qn ass; ^: J^S'^ltji^ another, 

DPlH to sign; ^ritt^ to break in. — ti represents Jo and ia; e.g., io- 
^ISSp taste, reason, ^^5^t3 to be unclean; Jo : K^S^ti nail, HS^tJ load, 
S1*lti mountain.^ — J> represents c , c , and (j6 ; e. <;., e : i^pW ring, 
Kaby world, XITD? ten; a : HQ,")^ raven, HQ.''^ cloud, bb? to enter, 

t;t t;- C-'''* "^ " 

1 Cf. C. Levias, AJP. XVI. 30 (reprint p. 3). Of. also Sal. Geiger, Zion, II. 6: HejMlOt, 
II. 153; A. Qeiger, Nachgel. Schriften, V., Hebr. part, p. 1 sq. 

2 Grammatik des jiid.-pal. Aramdisch, % 70, 3. 

3 Cf. Friedlander, PSBA., XVIII., March, 1896, p. 90. 

* Cf. Haupt, ZDMG., 34, 757«5.,- BA., I., 2i9eq.; Dalman, GJPA., Usq. 

5 This word is connected with Arab. *^ . Its tl is infixed as that in l/iny or 

8 This is the Arab. « ^ P back, Assyr. flru high. Cf. Arab. J»*>i! > ^ V? the top 

of the mountain ani the use ot Arab. |VA£, Heb. 733 hill, the latter connected with 33 

back. For a similar change from Arab. n"y to Aram. 1"y cf. Arab, j-^' and Talm. iXfTS , 
Fraenkel, Fremdw,, 42. ^ 
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go in; ^ : iiys egg, S"!? or y^H to happen, befall, ifSyz disease. 
— ir has been retained in Xri\r''"iiS! (also l}^Flp''"l5j!) a certain meal, 
tX'vli'2i meat, flesh, ''ffly to compel, "ITD? ten, ■j"'lipy twenty (but "ID, 
■'Ip, in compound numbers), "SZixO to he satiated, MpTD Satan, 
'SScmi'Ti hatred (but ID to hate), XSffl lip, KCfll mustache, fpTS 
to hum, swallow, gulp doion, and perhaps "'bS'^lD a certain bird; 
but the latter is doubtful. In other cases it appears as D. — 
Pi represents i^ and y\j ; e. g., ,^: fttlS to open, VC\'2 to die, ''tV^ 
to drink; ^»J : "lin ox, H^P to return, bpD to weigh. In the few 
cases in which these rules are violated, we have loan-words from 
other dialects. 

Pronunciation. — § 15. The original pronunciation of the vari- 
ous sounds did not, in all probability, differ from the cognate 
dialects and from Hebrew. But in a later period the pronuncia- 
tion of some of the sounds seems to have varied. This is evident 
from the variations in spelling and from the transcription we find 
in Arabic for Aramaic loan-words.' 

Gutturals. — § 16. The Arabs transcribed fl by s , f^ by ^ or 

_ , and y by c . The pronunciation of H was probably, as with 
all Eastern Arameans, that of the voiceless guttural spirant -^ . 

The words transcribed are either taken from some western dialect 
or borrowed at a later period. 

§ 17. As appears from the Talmud (Meg. 24 h, M. Q. 16 b, 
Ker. 8 a), the Babylonians did not properly distinguish the gut- 
turals in their pronunciation. The retention of the various 
gutturals in script is, therefore, merely historic spelling.^ Hence, 
in words whose etymology is not transparent, we frequently find 
phonetic spelling. Thus, in "IJlT to be cautious,^ ''Tlil one another, 
together, pT"]!! to imprison, "llJl to return, !!irib^fl53 sieve, btlS 
to sift, iXSI'iTl shrubbery, and in other words we have Tl for ety- 
mological n .* In ^^blE^I!^ pounded grain, iXTlVO^^ name of a canal, 
jt^^B^!^ a kind of fish, we have X for n . In ybtl or nblH to crack, 

1 Cf. Fraenkel, op. cit., Introduction. 

2 Cf. Noeldeke, MO., 58. ^ ^ 

3 This word has nothing to do with *1HT 'o shine, but is the Arab. \y^ • For similar 
metathesis, cf. Earth, ES.. 3, 4 COIri and WQ). ''^ 

* Cf. also Harkavy's note, p. 356, of his edition of the TQ. 
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we have tl as well as ? for it. In ulS to dry up, we have H for 
i< . For n we have J^ or ? in i^^^ , X'l? this, "5BS< to turn; while 
for y we have very frequently K : i^HX (Col. MS., Meg. 12 b, HQ^^ 
alongside of l!<SX) thicket, ''Siii twigs, iXi^l^ii bulrushes, a. fr. 
Of. Noeldeke, loc. cit.; also Nestle, Marginalien u. Materialien, 
p. 69.' 

The fact that post-vocalic 1? is pronounced as a vowel shows 
even more clearly that the retention of the gutturals is in many 
cases merely graphic. Thus Kl^ytJ is pronounced tdimo. This 
points to an earlier ^CTXi just as in Assyrian.'' 

Palatals. — § 18. Initial '' seems to have been sometimes pro- 
nounced 5< to judge from a few cases where 5^ is actually written 
and from the fact that after the precative ? the prefix ^ of the 
imperfect, even if it is followed by an a-vowel, is frequently 
dropped. Thus, XilTSniJl dried ears of corn, li^bs^i^ willow-basket, 
■{p'^rrm that wiil he horn, Ned. 30 b, tfi-pT^i that they gather, 
B. Q. 113 b; ^ for "' is also written in a few forms of the verb 
nln'' to sit, JBlzib let him cause to swear, i^i'O'^y let him pass. 
On the other hand, we find at times the '' marked as consonantal 
by doubling it. 

§ 19. 5 and S like S , 1 , S and H had a double pronunciation 
as mutae and as spirants. 3 is transcribed by the Arabs generally 
as _ , sometimes as (V- ; 5 is generally a , sometimes by _ or 

i^; 3 is i^, S is ^ . So we find also in the Talmud ''i)5''3 and 

''bb'^p partridges, 1S313 and TTpnp to knock, Xriffi3'i3 and ^ntEpnp 
shepherd's bell, xnSp"ip = i<FlS3'13 head, from ~|S3 to bend, nod, 
properly noddle; cf, Hebr. 'p'lp V Tip ; 5"n2J and p^TC to jump, 
written promiscuously. ^ is today not distinguished from 3 . 

Linguals. — § 20. '^ is rendered in Arabic by o > T by ^ ; Fl 
by yy , m by (A, . In traditional pronunciation 1 is pronounced 

1 A similar promiscuous use of the gutturals is found in Phenioian (Schroeder, PhOniz. 
Spr., 79s3.), Samaritan (Uhlemann, Inst, lingu. Samar., I., 13sg.), Neo-Syriao (Noeldeke, 
NSO., 56«g.), and Palest. Aramaic (Dalman, op. cit., 44). 

2 In the same way Hebrew words like Slbya , "itt^'O > y^'^TQ < 'T^^'O . ^^SIQ , and 
the like are pronounced mfiiio, mdimor, mAiriv, mAjmod, mA|chol. But nD*Tyi3 
m a r <5 c h o. The pronunciation of the above and similar words is retained also in the plural 
in spite of the change of accent. Thus, maimdrlm, maichdlim, maimddOs. 
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like '^ and n like D . ti is not distinguished in modern pronun- 
ciation from T\ . The "I was evidently a lingual, as it could be 
doubled.' 

Sibilants. — § 21. 7 is •. ; D and TD are ^^ ; S is (jo, and IS, ji,, 
rarely ij^ . In the Talmud ID is usually carefully distinguished, 
while the other sibilants are at times used indiscriminately. 
Thus, »rlriB and H^-VB street-well (V. L., B. B. 8 a) ; Hbtp^lpniS! , 
adp^pt^ flipping/ Km^^^^H , Hfl^^il-H rows, F. MS., B. B. 12 a; 
iX^lhi^, S<''C*li< a certain quarter of meat; !!<1Ci|!, i^l^i^ creeper, 
vine; HTST, i^CHD ear of corn; 'T''^, ^■'-O Unds, M.' MS., AZ., 
28 6; XOT?, K^^:2? pot; Cp3> foVypy'fo sting; m'Cr'^i^, and 
i<Flb^"lH a certain meal; "''"Ip5> and '["'"lipy twenty; bS"! and CS"I 
to tread. 

Labials. — § 22. Si is rendered in Arabic transcription by ;_, ; 
3 by ij , sometimes by , . 1 and 53 are rendered by . and * ; 
S by o , sometimes by ^ . With the exception of two or three 
words where 11 is written for etymological 3 , the Talmud retains 
12 . But 3 and 11 are written indiscriminately in foreign words. 
12 and S are sometimes written indiscriminately. "'3123213 and 
■"jlCSIS a species of tamed doves, ''''133 and ''''1S3 excrements, 

xnnbs, xnsiba eel. 

T : T : T : : 

Ddghes and RaphS. — § 23. The rules for the pronunciation 
of SUSjTjS as tenues, or mediae, and as spirantized are about the 
same as in Hebrew and Syriac; but the following may be noticed: 

o) Unlike the Syriac, fl33T53 has no daghes after a diph- 
thong; e. g., i^ri^a, in-'^s*. 

b) The fl in the feminine ending S<n" is often not spirantized 
when a vowelless consonant precedes, even if that consonant be 
preceded by a long vowel; e. g., S^FipKlT . 

c) nSS'TSS are not spirantized to avoid difficulty of pronun- 
ciation; e. g., mmw, ixrfiip^mip , iiB^nipx, X'jnp, is^apipa, for 

xspivd, xnip^nyj, iTzJ-'nsi^, txa'nD, «53ns5j. 

TT t'*: .:- tt: tt:. 

d) S is pronounced hard in the proper names XSS Papa and 
*'SiB Papi. 

Changes op Consonants. — Gutturals. — § 24. !^ changes to "^ 
in the active participle Qal of ''"IS verbs and of verbs following 

1 Cf. Fraenkel, op. cit., 86, and IJS'qlS}, BQ., 282. 
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their analogy. Also in the Pa"el and Ithpa"al of verbs K"? . 
Thus, W'^p stands, VT''^^ listens, Ti'^''')2 dies, "1^"'^ binds, ~|''''3 com- 
pels, 'ffl"'"'H feels pain, b^^y enters, 'b''''XO asks, T^iL he left, 
omitted, T'^'ri^J^ remained. The forms fT'StS , W'Hap , etc., are 
only graphical variants. The !!^ must have also been pronounced 
^ in S^"iS^X interstice, and "i^ij^isi Alephs. Notice also i^l^l^'lS 

_TT-; ', I.T -^ l^' 

remainder. Verbs i^j have passed entirely into verbs ^"D . 

§ 25. n changes to 1 or ^ in sbiD , !!^b|'2 he, she, lit. this cme 
(§177), Sip to he blunt, W1371 to be astonished. In the last two 
cases we may have metathesis rather than phonetic change. iT\T\ 
may also stand for TKiT\ . S"iS''T rich landlord, |/"inT .' 

§ 26. rt appears frequently as Jl : !!<2in foliage of a palm, 
Arab. ^Joys► ; XVn thorn, Syr. J^l^ ; SS^fl a proper name - IXST^ ; 
^"Ifl to return, Hebr. "ITH ; cf §§ 16, 17. Sometimes it inter- 
changes with a sibilant: lsrip1p''bn , J^riC^p'bp .' 

§ 27. 5 regularly changes to i^ when there is another ? (= ^Jo) 
in the same word: 2''^^! = ^JO>x to happen; i^3X = IsCSK = Arab. 

mjyd hyena. Cf. also § 17. In "irij to laugh, we have j for 3> . 

Whenever y corresponds to Arab. ^ it must have been originally 
= c . This would explain more easily its interchange with j and 
p .^ Verbs y"b have in a few instances passed into verbs ^"b . 

Palatals. — § 28. 5 interchanges with p (§ 18), with 5 : ^"^zm, 
S3^3 door-step; cf. § 51. In ST^T couple, the 5 becomes T , as 
in modern Arabic and Syriac. It changes perhaps to "I in IjTZJ , 
"niC to send. But the latter is more probably = .0^ . In ^UlS 
for "'213 (§ 174) we have the change of j to !!< . 

§ 29. 3 and p frequently interchange : ^mJ'lS , ^3^UJ^p vetch; 
Din^^Si^S , 5<r\^^Si^p dealers in vegetables; S^n^^ffli^S , Sri^;;Trilp 

1 Cf. Syriac a^oat = ooiosi and Palestinean SlillS = SlDil!!? i Dalman, 69. 

2 Cf. Syriac ) ^V»^V.. = }la^»a^i Brockelmann, Lex. Syr., add. ad p. 112. Hebrew 
nbSSn may stand for flSSiltJ > but with regard to its Assyrian equivalent, fl may be 
original. Cf. prothetic H in Syr. ji " - " ^ - . 

3 For this change cf. Bibl. Aramaic 5?p15{ earth ; in some dialects, cf. D. H. MOller, 
op. cit., p. 41; NOldeke, MO., §66; Munk, rif.'.'p- 44, n. 127. Ethiopic SaqCqaua, to cry, 
lament, is a Saph'el of *qOqaiia — ,^.*3fc.O . One is tempted to compare also Judeo- 
Oerman "koiken" to howl, although it is difficult to see the historical connection. Cf. 
also pn"^!l , HG., ed. princ. = VUSS <^*^^ bubbles. Similar is the interchange of ^ and 
p : Hebr. TDV , Syr. ]y^ almond. C/. §36. 
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balls, cakes. The interchange with 2 frequently found in the 
texts is probably due to graphical errors. 

§ 30. Intervocalic *' changes to H in the adjective ending 
Tlfr. Thus, •IX'llna the last, niXS^ the first, 'niX2^b the Libyan, 

for *l!*^iria, *5*^;ap, *i*''nsib.' in verbs: m^Bn^i* she was 

tt;t tt*- tt _,_, 

healed, Keth., 62 b; ^K^SFlSi^ were changed. Col. MS., MQ., 25 b. 
But generally intervocalic ^ is elided. 

Dentals. — § 31. 1 usually corresponds to Arab, j and ,> ; but 
occasionally T appears, even when it corresponds to ^ . Thus, "'T , 
*1T then, now (§182), TQI to slaughter^- WX^^'n, XS"';! loss; Sbia , 
vbV2 dripping; K^'S"'''!, iffili'^l twigs; Sifl'I'IT, Kfl'I'lT sorb-planta- 
ttdn; !!*r'n^tt, HG^l'^'o' wardrobe; »^iat bee^Behi. h'^iy^'; S«b""^H 

^tt::-tt;:- t. t :x.- 

for SD^'T^X young gazelle. In i^l 4^"^ (§ 185) it corresponds to 
Arab. «^ «^ . 

In the following examples we have not an interchange of h 
and 1 , but a rare syntactical use of ^ , which can be paralleled 
in Assyrian: i<"ip"'53'n li^b does it not mean to say, Col. MS., Zeb. 
50 a; IXpC'^l ''"iBn'] J^"'T^1 "'lilTl'l and oxen for ploughing and 
dates for trade, Sabb. 19 b.* In the first example there may also 
be dissimilation due to the preceding 1Kb .^ 

§ 32. tS usually corresponds to Arab. Jo and Jb , but occa- 
sionally it interchanges with S ; thus, "^it^a and ■'tJia . In ybtS it 
corresponds to 'Omanee Arabic .JLfl to limp.^ 

§ 33. Pi sometimes interchanges with 1 : {nKPT^jIil the Bag- 
dadian; "^^T^^, "."^in'^I? ; ^"^W") ^ ^P?^^ temtp." C/. also §21. 

» Cf. Jaeger, BA., I., 489, 459. 

2 Cf. NOldeke, MO., 43; D. H. MtUler, Imchr. von Sendschirli, 40tq., 65. 

3 Cf. also Arab. \ y*^\ alongside of j aJ^ , 

* Cf. the variant in the ptSITlB to Onkelos, Lev. 15:33 aiSlbbl for aiSTlbl, and 

in later literature: 1'inb3 = 1im3 BG. 29; SSiai':! = 'lb ^ibid. 108; Nbi3'''V= "'b 
ibid. 373. ...-.,,- , . T . ., K .t ., 

6 The stock example for the interchange of b and T has always been "fTS = btS . 
But from the fact that the word occurs only in two forms, S1T8 and 1"ITS > forboth gen- 
ders, and only in the sense of the present, and used only in the set phrase JT^'Oy tlb S?"!T8 , 
and only in a metaphorical sense, it is evident that such use of the word is only a piece of 
school-wisdom, based on a wrong interpretation of a biblical passage. A root TfS is a 
mere fiction of our lexicographers. Later Hebrew literature abounds in parallels of a 
similar kind. Suffice it to point to nSyB to disclose, ""SSP "tid. and sb tlSSTS grief. A 
foil collection of such words would be of considerable interest. 

* Cf. 45^13 egg in Jer. Sebu., III. 3id; but this may also be equal to 8tiy3 with 
change of f1 to t3 • 
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Liquids. — §34. b interchanges with 3 in the precative parti- 
cle of the imperfect : ''1!l3 let him be, for ''inb ; TWi sufficient 
for irrigation, H. MS"'B. B. 8 a, for h^fp^.' 'm^b , Latin 
nummus, coin. Cf. also § 36. — !>5pby leech appears also as l!<p"i2> . 

§ 35. 5 changes to "I in b^HniJ''"! fowler. Compare also "l52ti to 
hide with Hebr. "20 . A similar change would be in 12 son, 
mis daughter, if they are identical with "iSl , tiS ; but this is 
doubtful. Final 1 changes to d in dTlTIJjp he makes water, O. 
MS., Sabb. 134 a. 

§ 36. 1 appears frequently as *T . This may be simply a 
graphical error. But in view of the fact that the change of 1 to 
T is attested in living speech,^ such a change may in some cases 
be phonetic. The physiological kinship between "I and 1 seems 
to be the same as between 5 ( = P ) and (jo . 

"I changes to b in Tlbri tivo, 1Ci''bri twelve (§136). 

§ 37. T. On interchange with 1 cf. §31. T stands for Arab, 
ye in 5TSl to split^j J^JTliT clucking hen (connected with ^^ to 

make noise, croak) ; !}^TS to heat is perhaps Arab. Loja. ; T^a , 
Arab. vL>. to pass through, cross, is evidently connected with 

§ 38. D stands for u" in ISC to ivait, hope for. On the 
other hand ISSo to cup corresponds to Arab. Ill to examine a 

1 For the same phenomenon cf. TG., ed. Harkavy, §55. Cf. also Syriac "^.iJ and 
Hebrew-Aram. 1f13 to give. 

2 Maclean, Gram, of VernactUar Syr., % 121. For Ethlopio cf. Pratorius in BA., I., p. 45. 

3 From an original /tJiCLi all the forms with T > S i p and "[ as second stem-consonant, 
which appear in the various Semitic languages, can be derived. 

* Cf. also Hebrew 13T3 iXl locust with f, •O'y- glutton; MiSnic Jl^llST receptacle with 

'' < » , " ..'1 " ".? 1' < 

yUiO ; n^llST l>ad sot! with ^^w.*via ; jj\ books, Psalms, with 5»Lj>^i , pi. \wy>0 . 

Through the intermediate form ~3(> we get the form "1131 book, mentioned in the Talmud 
as used among Persian Jews. Cf. Fraenkel, op. cit., 248 ; Barth, E. S., 26, 52. The develop- 
ment of meaning from yiyO to put in order, vy^ collect, to 8jV.A-«Oi 6oofc is similar to 

that in {,jXjO book from >_>JJ to ecio together. Cf. later Hebrew "IIIJiS book, composition, 
and "IMS to compose, write a book (vide Harkavy, Leben u. Werke d. Saadjah Gaon, 
p. n"ip«9-). There seems, therefore, to be no ground for doubting the Arabic origin of 

i_«Laj as Fraenkel does (op. cit., 249). 
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wound. The latter is connected with vj-J to break open (said of 
an ulcer).' For its interchange with other sibilants cf. § 21. 

§39. S interchanges with other sibilants (§21), with tt 
(§ 32) . It stands for Arab, u* in "IIS to be in need, "iJSi to be 
few, VISf to press together^' yiS to cry, shout — ^^y^ , ^223 
to cast bubbles. 

§ 40. W interchanges with T\ in bpTS , bplTl , to weigh, be 
worth. With D in ^'&2 , ''D53 to wash. 

Labials. — § 41. 2 . On interchange of S with 1 and S cf. 
§ 22. In '\^'^2 for ■]Ta''3 B6th S'"an we have i3 for 3 . SM^p"}? 
= Hebr. I!lp"i3> , Arab, ^.j^iyc . 

§ 42. 53 . Assyrian 53 appears sometimes as 3 , sometimes as 
1 : ''liij? upon, acyii^ west,^ tfiT'3,'V\XD cypress.* 53 changes to 3 in 
"liriD inf. Aph'el of "llfl to return, B. Q. 816, and in ''Bi"lFni33 melt- 
ing, Sabb. 110 b; in the plural endings of pronouns, nouns and 
verbs. It stands for 3 in S53t2*l!3 terebinth. 

T I 

§ 43. 1 . Initial 1 has been retained only in the following 
words: 11 Wau, ''I woe! alas! "blX^ proper (alongside of ''bi*''), 
ii'^Tll rose and its derivatives, ii'lJI meeting, iXp^Pl] tart, and in 
a few proper names. In all other cases it has changed to '' . 

DOUBLING. 

§ 44. Doubling takes place in traditional pronunciation in 
about the same way as in Syriac: 

a) As characteristic of certain grammatical formations; e. g., 
in the Intensive stems. 

b) To show a double consonant; e. g., ''laa , J^Hii . 

1 1310 (Targ.) to bear, carry, is closely connectod with the idea of endurance, hope 

The same connection we find in 530 (Targ.) to carry, suffer, endure. Arab. (^\ , Assyr. 

z a b al n (Barth, ES., 50) . Interesting variants to *131D we find in the Targ. to Psalm 96, 8 : 

^ x* • 

112 W1 113ln ; cf. Levy, TWb. s. t. 130 • The form 1310 corresponds to Arab. >*-»0 , 
"I3in and 13TO 1 to an Arabic by-form y*j . Similarly we find Hebrew 130 grain 

= Arab. ^y*-> , a by-form of !ivf>0 pile, store of grain. 

2 Barth, ES., 1, 5. 

3 The Assyrian equivalent is amurrtl (cf. Jensen, ZA., X., 339 sg.) and S'^I'lS stands 
forS;i';i|. 

i TG., ed. Harkavy, § 49, has "i35 for TQ? Lamed. HCn to see may also be connected 
with the Syriac 5o) . 
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c) As compensation for an assimilated consonant; e. g., J^FITB 
year, riN thou. 

d) As compensation for a shortened long vowel; e. g., ""^^y 
for ''l^y upon, ^isa (§182).' 

e) To lengthen artificially a short word; e. g., KH^S mouth, 
Sia« father. 

f) To preserve a short vowel; e. g., !}<51B3 tongue, Arab. ,jLJ!J, 
S^'linTl bridge, Assyr. titftru. 

g) Doubling is retained at the end of a word in Pij5 thou, in 
the pronominal ending of the participle, Fl'1"pi^ thou sayest, and in 
S"! Eahhi, usually pronounced S"l .^ 

Resolution of Doubling. — § 45. To judge from the cognate 
dialects, resolution of doubling must have frequently taken place. 
In a case of resolution, the preceding short vowel was either 
dropped, or lengthened, or retained intact by the insertion of a 
liquid. In the case of vowel-lengthening we can only know that 
a resolution has taken place when the vowel changes its quality, 
as from pITl to ''IS , or from tlflS to y52j5 , not otherwise. 

Insertion op Consonants. — Insertion of a Liquid. — § 46. 

a) )2: STiaaX nut. 

h) 5 : iOrn feast J ^X!2 pot; 1^53 to roll; J^n-lSnOS vice- 

^ TX . t:- -:- tt:-;. 

roy, Pers. ustadftr, and other words. 

c) 1 : In the so-called Par 'el forms : bt'lS to shake, bS'^S to 
mix, D'^I'ia to cut, pT"in to imprison, SS"1^ to let hang down, 
BSIID to stretch oneself flat, yJ3'l3 or IDp'^p to strike, tingle, 
KM3'13 or !*ri^p'1|p shepherd's bell, XFl^aia clod, ^]>Tsy[ school- 
boy, lip'llp crop, craw? 

Note. — In words of foreign origin ID seems to be similarly 
inserted: IplIJS he searched, Mandaic the same; HS3^^i< saddler, 

Assyr. askapu:=Arab ou I ; c/. Assyr. iskaru==ikkaru= 
St"l3ii peasant, all before a fc-sound. 

Insertion of »1 . — § 47. A H is sometimes inserted in short 
words in order to make them triconsonantal. Thus "jniN! fathers, 

1 The transcription of proper names in the old versions and in Josephns shows us a 
number of similar cases ; e.g., Saddtlk, AbessalOm, AbennSr, Annto, for p"1^ i Di3TS"3S » 
"^S*^!!!^ ' l^y or Wn • But, in cases like AbessalOm and Abenn^r, the versions may have 
takrailheni to be composed of "jS^ (='J3) + Dib© or 13. 

2 <y. NOldeke, SO., § 23, H. 

3 Of. Fleischer in Levy's Diet., IV., 4846. 
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parents, plural of 5<Si<; Snt3i< bond-maid; ^TV2i^ the status of 
bond-maid; ■'11^5 flashes {V'hj,), SnSS mint; 'TpJS end; SnriaaK 
flanks; ^TiTilZ}^ mothers. 

T T T • 

Insertion of a Semivowel. — § 48. In the plural of the noun 1 
or ^ is in a few cases inserted before the ending of i<ln~ to 
avoid an hiatus.' 

ASSIMILATION. 

§ 49. A consonant may be assimilated to a preceding or fol- 
lowing consonant either entirely or partially. In the latter case 
the partially assimilated consonant may influence the adjoining 
consonant so that the resulting assimilation is reciprocal. 

Complete Assimilation. — §50. 1. The i< is progressively 
assimilated in the reflexive stems of verbs ^"S — frequently in 
the Ithpe'el, more rarely in the Ithpa"al.'^ Thus, "l^JFli^ was said, 
"IDriit teas forbidden, nSFlX he sighed, H"l53!ni< was said, '^5n''H 
iras healed, sil^b^^"! that have been bom (Ned. 30 6), ''!aiS2l''b 
to cheer oneself up with wine (Meg. 7 6, Col. MS. ''53lC3''5<b), 
"bipb^b (M. MS. Er. 49 a, eds. "bipbp-'isb), inbx on the spot, at 
once, for "IflSt bn . In the last word the b is not doubled. 1X353 
whence for "5^353 , from "lit V2 ; Wl"l a proper name for S5''2l"l = 

2. n is progressively assimilated in 'fiiTH^ they, ^iT\ these, 
"iri'l'^Sl their being dispersed (eds. A. Z., 10 6), ^tT'bnffl'Ja you 
are tired (A. Z., 726); ■'53i''Ii< to cut to pieces. 

8. r, is assimilated in fc^WDi] bath (orig. KM©!!: , §90); 
XSa shovel, V^T^^b^) O. MS., Sabb. 98 6, i/tfi^iTl ; KFin below; 
aaVSl a certain dish ( = i<nnsi3). 

4. y is assimilated in i<TlFl''i< was done, Col. MS., Zeb. 60a, 
3ip seven, which stands for STr*:=sabbu = sab'u. Similarly 
yjn nine, V. L. Taan. 13 6, for tis8U = tis'u.'' 5<Si< hyena, for 
^p^ (§27). By regressive assimilation ^'^'2,12 ferry, S"l^2l53 
ferry-man. "^a^i* ( = "ya^S*) Col. MS., Zeb. 6 db, 14 6, "STI Md. 
20 6; -'iL^'a ibid. 18 b. 

1 Cf. Sachau, Skizze dee Felltchl-Dialekts vcn Mosul, p. 13. 
2C/. Haupt, 8FG., 10, 1; AEV., 10. 
8 C/. Hanpt, 5F6., 10 1. 
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5. b is assimilated in many forms of the verb pbo to go up, 
ascend: p5^b , pS^P , for pbp") , pbp"'ri ; in "i* iqw^i (§ 170) , iX^p'l 
sharp-shooter \/ pDT or p5T . 

6. D is assimilated in Pli< thov,, "^FlS4 ye, i^tiriS^ woman, ^QiH 
face, !!^ry goat, S^S^SllSt flute, i^FniJ year, b^tSp on account of, 
IpD'J V. L. Pes. 3 h, in verbs D"S , and in verbs D"b before i<5", "j"; 
also in "53 from. 

1. 1 is assimilated in J^l^ia heap, M. MS., Er. 146, iXBp first, 
^ISp before, IS^flTIJ six, Xt^^\ixtyj 'ii until (§182). 

8. fl is assimilated in ^t3''p3 ye hold, eds. Pes. 110 b; iVPi'wi 
I put him under the ban, M. Q. 17 a; flTOH hast pleased, 5ull 
137 b; iX^"^ there is (»3 Pl"'}^) SS-'b {sic) there is not 
( = !!4l3 IT'H !!^b); in the reflexive stems not "'"I? or '''iXB before 

^ T . T ■' 

dentals or sibilants, and, by analogy, before all consonants: "iSlT''!!^ 
was sold, ^Tr)''^ took heed, S^T2J2l12''!!< was persuaded, "l^liiFl^K they 
made profit, a. o. 

9. 53 is assimilated in !!^"i5Fl merchant, Assyrian tamgaru; 
!!4b3''Tli^ artisan, Assyrian dimgallu, with prothetic i^ and 
inserted "I ; sfnbiri = )•<>..= Aaayr salamtu. 

Partial Assimilation. — §51 a). S is partially assimilated to 

ti, 22 and S, and becomes S in &C>'"'t3 Arab. (^^Uc), ""ybiS tanners, 
^T^y pot,' »bS^ a measure.^ " 

6) 3 is assimilated to ^ in X"liffl3 joist, Assyr. gustlru. 
5 to T and n in sn-'^W glass, Heb. ti^S^ST ; Wb^na for Mb-^niS 
a certain bird, p to 1 in SFlS'''na twist, i/t"lp .' 

c) n is partially assimilated to T in the reflexive stems of 
verbs T"S : ^iT^rS he took heed, p^p''}]^^ he attended, and with- 
out transposition "itiiT'lX it seemed small, '£n Ya'aq. Sanh. 95 a. 
To b and "I:* in Sttb'lT hod, »rm small, (§56), "•yo"^ name 
of a place. To S : in Hp'^lS'^ excuse, "ifl^tJ white spot, and in 

1 Cf. Fraenkel, 69. 

2 <y. Palestinean 8127 Aph. of dl'D ; TVOWV scmething to taste, StttJIP flanlt, 
1^"iDD7 Kislev, bl3y digestion, T'^btiy KaroAvait, "illSy white. In later literature tIBDy 
concerns. Arab. ^jAJUubC Aecalon. Assimilation of 3 to y occurs in nSplP retention. 

iC/. Barth, £S.,36««. 
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verbs S"S : t]^"lt2^^i^ was necessary, *l5tt2S he grieved. To n : 
in nnt: to press. To 1 : in hip'^Tl)), Mt&sl B. B. 8 a.' To p : 
in btip to kill, HtS^XSp small, J^'Da^lp truth. 

d) D is assimilated to a liquid in j^bj'^ cradle, 'iT'p proudj^ 
Reciprocal Assimilation. — §52. a) Here belong ^^3153 ori^jT^Q 
(§92), Hebrew TjCp and jpj / D first assimilated to 5:3 , then 5 
to 7 . Similarly ^'^^ for !!<3t\S bundle. But they may also be 
two parallel forms. In i^TlT outfit, Assyr. gubatu, zubatu, 
dress, IS is assimilated to S , then Fl to T , S becomes 1 . T\'Zi1 to 
prepare still occurs as variant to "l^T . 

6) A sonant and a surd sometimes change to a surd and a 
sonant, fl'^^sa sulphur (Hebrew) appears as ri"'")33 . The pro- 
nunciation was probably in both cases alike.* 



§ 53. In words containing two identical or similar sounds one 
of them is usually dissimilated when the word is in frequent use. 

1. b dissimilates to 1 in S^FlVsiS pepper, Col. MS., Meg. 7 6; 
to 3 in Kan5 hread; ^^brp'ito (§177); to "1 in HTb^nS slice, 
Sriba'1^ widow (through an intermediate *Snb5jbK); but the 
stem may be bSS"! ; !!tri''_b2l"i!3a mixture of white and black. 

2. 5 dissimilates to 'I in ■]''"iri , 'jTl'IFl two (but J^S'^SFl second) . 

3. "I dissimilates to b in i^bsiifl wild ox; sb''5^a rocket. 

4. 1 dissimilates to t\ in ili|!ri'n3S the Bagdadean. To b in 
n''5"lt!l S35^ pSTi^b that I should be connected loith his descend- 
ants. M. MS., Pes. 49 a. 

5. ti dissimilates to Fl in KlT'ttiSl spark, alongside of IS^CtO'ia 

1 Of. Targ. and Syr. ^3TlTt? . In later Hebrew I have met with IStttM • 
^IPIQ or ']D'^''t2 is in form and etymology identical with Arab. i^yuitMO, from 
(Jilio to be out of mind. For the deTelopment of meaning cf. ^"fTO proud and Arab 

s ff ** * **'! to be insane. 

3 Cf. Barth, ES.. 33, 51. 

* Cf. Haupt, BA., I., 3; W. B. H. (Hebraica, I., 231). 

5 Cf. Haupt, AEV., XII., 17-20 ; W. B. H. (Hebraica, I., 224 aq.). 
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vanishing of consonants. 

§ 54. a) Initial consonants, it is dropped in in , ^*1r\ one, 
i<"in another, and in the imperative of 5tr\K to come and jTS 
to go' 

3 is dropped in some forms of the imperative Qal of verbs 
3 '3 , following the analogy of the imperfect. 

§55. b) Within the word. 1)4 is elided in contractions: Tn 
there is not, from fi'^St nb ; ^bn those, from TbiH iXH. It quiesces 
in a preceding vowel: !!4n"'"l'iri form, from !!4ln"'"lXiFl ; it"2^^ wild 
bull, H'JJ^"! head, especially in it'S verbs. It is also elided 
in the adjective ending HK" (§82). 

f1 is syncopated in ^n''l3, T'\TT\ (§124). 

(1 quiesces in a preceding vowel in it'?'!^ favoring, XfllTS 

sprout, "iSK we, "'TlJl one another, St^TS'l^X a certain bird = Assyr. 

aharianu, or ahursanu, Syr. ill?©, Arab. (jl->iCj> ringdove. 
It is syncopated in Tlln beneath, beloto. 

§ 56. y quiesces in a preceding vowel in some verbs whose 
second stem-consonant is ^ : V^ll to stick in, flW to exude, 1*1D 
to visit, ^^P to be awake (secondary root of "l^), Cjl? to double, 
Arab. ._««.a . It quiesces also in a few verbs 3>'S : 12"'53 to do. 
Col. MS., Zeb. 60 a, Dp''53 to pronounce incorrectly, Ned. 16 o, 
and in nti^lT small, from 11257 = "ilnyT (§ 56), /. e., '^3>T with infixed 
n . It is syncopated in SStJK ring, KFIS''"! bread, and quiesces 
in the compound numerals "iD"'!)! eleven, ID'^'^Fl , twelve, etc. 
(§ 136). In "pa toe want, Col. MS. Zeb. passim, for "jyS . 

§ 57. 5 is lost in istisit pair, scissors, and ''SJ5 a^, uj^on (§ 174). 
The ^ in this case first became g^, then the separate elements g or 
u were lost.^ Perhaps belong here ^33^ and lEHlTIJ ? 

§58. b quiesces in Taip KoXaixdpiov, M. MS., Sabb. 80 a. 

"I quiesces in the preceding vowel in !!4ri"'|p*lp a certain bird, 
l/p'V ' i^ t^® compound K^rSl for KSni "1^3 (or origin, ii'lta 
from J^'IT "la), and in itJ-^aS / sa?/. 



> 0%. o * 



1 Cf. Hebr. Hn , IDHJ : Arab. ,^^ , Je ; Syriac j— , ]X^ , w*J . 

2 This phenomenon is frequent in Indo-European languages. Cf. also Fraenkel, op. cit., 
XXII., 107. 
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'2 is dropped in a few participles of Pa"el: ''^3.12 trim the 
vine, B. M. 73 a; '^'^2'3.'"^ Yeb. 41 &; "p^D M. MS!/B. Q. 48 a; 
13''5a'np Pes. 53 b, and others. 

3 is syncopated in WTlTpSp makes water (sibi). 

§ 59. n is dropped in S51!!< ear. (If Fleischer's opinion given 
in Levy's Neuh. Wb., III., 312 6, that T interchanges with 
1 is true, then HJ^lS may come from K^DI^li^ = J^jn^li^ ) .' In m'-\1_ 
sorb-bush, for Hfl'I'IT .^ 

§ 60. c) Pinal consonants. i< , 1 and '' quiesce in the pre- 
ceding vowel in stems i^'b , 1"b and "'"b . The two former then 
pass into '''b . The '' appears in a few forms, especially before 
suffixes, n and 3> are generally retained, but are treated in a 
few verbs and nouns like i^ . Thus, i^Dj = tlSji to rumble, y in 
!!<''3j mint, !j5'''1"'!j5 argument, ''T3 to break, ''^'O to sink, "'IS to 
wound, ''CS to spoil, ""S'JJ to slant, ''pB to sink, ''TP2'C\^i^ to have 
identified. 

§ 61. "I quiesces in some forms of the imperfect and impera- 
tive" Qal: aCT^, i^^rn, iHITb, J^/^'^D; i^a-'i* , i/^aX to say.' In 
H.'^TT he sent, M. MS., Ber. 42a, »jp he locked, H. MS., B. M., 
86 a; in Hti^T small, ''XS^ Asherj perhaps also in Tl^'lJi* is super- 
fluous, but'this may he'^TT''^^ (M. MS., Sabb. 64a)." 

§ 62. 3 is dropped in some forms of bjH to go: i^Tij! he went, 
M. MS., B. M. 101 b, 103 b, Col. MS., Pes. Ill b; "TIS; he goes, Col. 
MS., Pes. 110 b; ^n let him go, K. MS., Mem. 2 a; ''T go, Ool. 
MS., Pes. 104 &.* In ^J^yj he took, Qidd., 81 b, M. MS., A. Z. 3 a; 
''pffl takes, MSS. Sukk. 52 b. In ^bp for b^b]5 %/*/. 

§ 68. 3 is dropped in the dual and plural of verb and noun, 
■^"iri , ^jp , "^rriFl , two, T^X^J two hundred, "'"l/JS^ they say, ''Si 
between', ^3 for "l^ , ^'^, "l for ■^•, ^Va for "Wa (§90). The 
feminine plural ending "jT loses its 3 only in one case: tl^2£ri''5 
they may be caught, M. MS., Sabb. 43 b. 

1 For a chaDge of 1 to 3 , ef. Praetorius, BA., I., 44, and Maclean, § 106. 

2 Perhaps also in the Palestinean proper name i5nb^ for J^rn ?'' child, as in Syriac 
But it may also be a shortening of SCnb'^S or contraction of Sriby^ . Cf. also ^ 116. 119. 

5 Cf. SlaS »ay», 'Anan, quoted by Harkavy in MWJ., 1893, p. 225. 

* The verb KTl^ to heat is perhaps an Aph'el of 5TS5' For the development of meaning 
cf. Hebrew ti^Tn , pSn , and Syriac "iStJ . Cf. also § 37. 
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§64. ^ is dropped in Si^"^ for 13?"''^ (§159)/ 

fl is dropped in ''3, house, SOlfl Snbbath, week;' in the abso- 
lute state of feminine nouns: "'^H^li* or """irili^ another, ^P!ii^ 
matrimony; is not retained even before suffixes in i^^inKp to do 
it late, Sabb. 119 a, ffl''tSij!b to heal him, '^itlST'Ojh to try them, 
Kasl Sanh. 101 b; and is usually apocopated in the sing. fern, of 
verbs in the participles and the perfect. 

§ 65. S is apocopated in *in again, !><tp5 bleic, MSS., B. M. 
85 6, 86 a, Rasl Taan. 24 a; TS marries,^ Co\. MS., M. Q. Sb, 
^p3 Col. MS., Zeb. 5 a. 

§ 66. '2 is dropped in many forms of D*lp to stand: 'Ip^'H, 'IpTl , 
ilp^b , ilp^D ; sip stand thou, Col. MS., M. Q. 25 b, M. MS., Sanh. 
95 a; ^Xj^", iX^ , stands; ^X'J'y^ I stand. Col. MS., Zeb. 19 a, M''pia 
I explain, ibid. Pes. 90 a; n"'n''pi>5 1 explained it, ibid. M. Q. 25 a. 
Here the suffixed forms are derived from the apocopated forms. 

Transposition or Consonants. — § 67. i^llnS , i^milSl desola- 
tion; Vrrrc, iXTf/2 water-course; HCSti, «t:2D chest; ^'S'^Yp , 
«b^B''p ; i^^S^a , »^a^3 , shuttle; and others. 

T '• T : T I 

B. VOWELS. 

ImAle!. — Pathah. — § 68. Original d in closed and intermediate 
syllables frequently changes to i (or e). Thus, itnC"'© Passover, 
HniDSl meat, HjpTlJ Satan, sbr"! foot, »na^p flour, M^^J time, 
^t^TSi garden;^ in the preformatives of the imperfect Qal; in the 
first syllable of the perfect Pa'el when the second stem-consonant 
is "I or a guttural: e. g. STp brought near, t3?^53 lessened, B. Q, 
51 b; "U^S vexed Qidd. 70 b, Ned. 62 a; TIJTS separated himself. 
Sot. 4&; UiTi roared, ^ull., 59 6; in the second stem-syllable 
of the imperfect in Pa'el »T^ri''ri''b let him lower it, Sabb. 67 a; 
n'iT^h let him cool her off, B. B. 74 b; in the enclitic pronoun 
m^iST hast bought, B. M. 51a, lri''bp|5 hast killed, ibid. 59 6; 
ri''3SlPJ sellest, ibid. 72 a, ln'''irip breakest down, B. B. 4 a; in 
the perfect !n^?13,"i!!< placest, B. Q. 114 a; in the first syllable of 
the Aph'el "iM^a HIH taught, A. Z. 3 6, ''bS'^a'l that he shout, 

> Cf. SaSina TG., ed. Harkavy, g 181. 

2 Of. C. Levias, AJP., XVI., 34. 

3 Some of these forms may be regular by-forms. 
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B. B. 5 aj "iin^E^sb to make water, B, B. 19 h; "^'iCS'^^b to make 
unfit, Pes. 15 b (fragm. ed. by Lowe), 

Long Qdmeg. — § 69. Original long 'p2p^ at times changes to 
e (or 1 ) . Usually so when Q, has arisen in consequence of the 
quiescing of an !;*: bS^P}, -i^TT), ^Tfl, bS^a , na^7^ , Di^M, from 
original b5«n*, 'Tam*, b'^jm*, b^VC2*, ^^^S'i*, OSSa* (prima- 
rily 'm, '«a); !>51I3^"1 head for it.m')*; "bpTf"/? inf. of bptD 
to wet^/i, he worth, Ar. 18 fe; ^"^a^'^Si to s/wdt/, Har. 12 a; '''p^^'p 
inf. from "nn to return, Ar. 23 a; ^tTTl , ^FTirj iiew, B. M. 73 a; 
''XT\;T'n lohite, ^FlSlSilX black, ^tQr\ great, ^XTj'O^I small, and other 
words like them.' "^tJ^lT small, '^'D''''T'2 your vessels, garments, 
M. MS., Pes. Ill bj '(tltj"-) are frisky, Sabb. 32 a; Ti^y^T^ 
their deceased parents or relatives, B. M. 70 a; XO^'T'^ man. So 
also in the infinitives "biop , "biSp , "bitSipS , 'bitipJnS , "bltOpm 
(§ 223) ; and perhaps in the plural ending of the verb 1^ for 
*i7 .^ A kind of imal§ is diphthongization (§ 80). 

Obscueation of a.— §70. The obscuration of d to 6, so 
characteristic of Hebrew, is rare in the Talmud. H^ISFl study, 
^S''''!ni"'ffl"lB your iveekly lessons, Ber. 8 b; iXrfio.'J.'] myriads, K. MS., 
Sanh. 26'a {bis) ; '-Tca my lord, P. MS., Ber. 58 b.' i/t,Vim^ dried 
ears of corn; S^jiTHi^ bed-room, K5i''D3 trial. 

The nominal ending Q,n is at times obscured to 6 or ft under 
the influence of the n. 

Vocalic Epenthesis. — §71. The final vowel i of the first 
com. and the 2. fem. sing, and the final U of the 3. masc. plur. of 
the perfect influence their preceding vowel and are themselves 
apocopated. Thus, qat(a)l(a)tl becomes qat(a)lait, and 
contracted q(a)t(a)l6t, or q(a)t(a)lit, n^tip or trbl^^t . 

1 Barth takes the ending 1R to be identical with the pronominal element we find in the 
Ethiopic pronoun ie'etl (ZDMG. 46, 688, n. 1). In Mandaic this appears as t6 (Noeldeke, 
MO. 154) ; in Palmyrean it has the form ntl (Halfivy, Mahbereth, p. t\"0 '> in Arabic 

_J , S3 , g' , VJ . Bnt how would this theory explain the masculine form "^nnn ^ It 

is noteworthy that this ending IR appears only in adjectives. 

2 So in Modem Arabic the nominal ending 5-i is pronounced J, snch forms as (<*J 

are pronounced ramt, cf. also the transcription of Aramaic 8, f, by Arabic & (Fraenkel, 
op. cit., XVII.). For a similar change in Amharic, cf. Praetorius, Amhar. Sprache, p. 23. 

' Cf. ITa , HG., 407, 417. StUl the 1 in some cases may simply denote f^P < °o* Obin • 
Cf. blT3i3 1 TG. ed. Cassel, 41 ; STOtSJ . ibid. 41, and G. Hoffmann, ZDMG. 32, 737. 
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Similarly, the perfect q(a)t(a)lu ibtip becomes q(a)ta"l con- 
tracted to q(a)t5l bitip (§§232, 243).' The pronominal suffixes 
akhi thine (f.), akha thine (m.) and ahi his, become a^kh, 
a*kh, a'h and contracted, t|T, tjT, H". The last form ahi 
for aliu or ihu, is due to analogical influence. An equivalent 
form ihu became by transposition uhi (c/". ^HISS! his father) 
and in analogy of the latter such a form of ahi was formed. 

Influence of Consonants on Vowels. — §72. The quiescence 
of one of the consonants S5 , 1 , "^ , tl , H , ?, or "1 , lengthens the 
preceding vowel. Thus 4^'^^H I say (for 1"i!!<b<*); J^^ZJ"-] her 
head (for nffi>^n*) ^ftp he went (for ^3C* = sagii); la^'a to do 
(for nsyj:) ; '5t:a for rea it rumbled/ '^t^yp for Xri^p"i|i;* name 
of a bird. The same is the case when any other final consonant 
disappears; as ^'^ , KTSD , i^ai*-"^ , for bplfl , 31253 , n3?-"n (§ 159) ; 
■"S^ f or -jX (J. 

§73. The neighborhood of an ? sometimes produces imSlfe: 
■'ya^N! four, ^y^X! eleven {^^y^Han), '^C^^'}1A ('? XS'S'li);), 
XTI'aJ ( '? S^ri'ifl). On the other hand, 1 and the gutturals tl, 
n, ? change a preceding short vowel e, i, or u, to a: 121 son 
(■^n), yri'iri two, Cpri-in*), 'nTb he says, (la-'b*), yT knows, 
PIjS is late, 1X3H says, n^T slaughters, with a for i. But !J53"'/;2i< 
I say (for HSI/^SJ) and WrniD I was satisfied, Col. MS., Meg. 76. 

§ 74. The neighborhood of a labial or of a liquid obscures at 
times a (or t) to t* (or o). This phenomenon is more frequent 
in the cognate dialects.^ X'^a^a man (already in Bibl. Aram.), 
i^tra^l'n honey, fc^SS^D vine, i^^a^lJ^ leaven, !!<Fl"112in date-palm, 
Klna^ia a iceaving, Sabb. 58 a, KbitJ shade, Kbb^i^ wine-pressing, 
i^b"'B'1iy rain-shower, iXT'S.yiB grain of seed, Hth'^iyiiH the young 
of a 'gazelle;' n'ipV2 inf.' Qal of ''fflp to be difficiilt, Yeb. 40 a; 
nni3 Pers. katah, a certain dish.* 

Note. — In d^S mouth, we have an original nominative ^IS 
+mimation. In the first syllable of Kb"'T'1^!!< we have an attempt 
to render the Arabic c. 

1 Jastrow, s. v. 133 , reads Nidd. 56 a 1133 I swept, which, in his opinion, stands for 
1133 • But this ia a mistake. As is evident from the next page, we have here 1^33 1 3. 
person for 1., a frequent occurrence in the Talmud. 

2 It must be remembered that some of the forms with u may be by-forms. 

3 Cf. Noeldelte, MG., 17 sq., ZDMG., XXII., 455 ; Dalman, op. cit., 65. 

* Cf. Fraenkel, Fremdw., XVII. ; G. Hoffmann, LCB., 1881. Col. 416, 1882, Col. 320. 
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Fluctuating Vocalization. — § 75. Some words fluctuate in 
their vocalization, and it is impossible to tell which is the original 
form. Thus ^brj* web appears also as \<dm, mb^TI^, KFlbTli* 
or K^ribT^K, and'^nym; HbS^lS a kind of doves, !!<nW fly, 
appear also as i^5S^2J, iO"]"'''!, and similarly many other words.' 

Shoetening of Long Vowels in Closed Syllables. — § 76. 
In the traditional pronunciation long vowels in closed syllables are 
shortened. This is most marked in the case of '\p2p as it differs 
from npiS also qualitatively in Ashkenasic pronunciation. Thus, 
X'iria , 1^'IBK are pronounced i^'^riSl , "ppK . 

Compensatory Lengthening. — §77. Compensatory lengthen- 
ing takes place in Kb''5352 (§§77, 90), ^T^i< a proper name, for ISi^ 

(=Arab.^t), ^T";^ liar, ( = n»'nS; c/.§77), n^'? Us branches, 
M. MS., Pes. lllV, for r^^By = ^'^Qp of eds.; ^ir^H,' for !l3n = 5in5n 
(§ 119) ; n^_3!lb^';'l'n that they may 'lift him up, 2 M^ MS., M^ Q. 28 &, 
for H"'5^ii'11I ;^ i^lDiS star (through an intermediate kakkabu); 
Kn'nSilSn trumpet; K'^VlS^IT chain; ''bS'^S partridges; i^b^illS or 
VbT^ a kind of doves; i^ribp'^p dung-hill; ^Tb^^VD chain; )»02'mii 
sesame; VQkV^ or IS^^T'^ fly; i^ab^b palm-branch; K^'^iTflilD brides- 
man; to-'bib^ (=Kn"'bnb2S gaph'ei of j^a-bib). 

Heightening and Depeession of Vowels. — § 78. Short u is 
heightened to o in a final syllable: bbpi^, bbpP . Long o is 
sometimes pronounced U as in Western Syriac. This is regularly 
the case in infinitive forms "'b^ltip , ''b^tSp , etc. ; in the pronouns 
and pronominal suffixes "^'FiHt, , "j^lSSi , Slrt5^l!< , ^iT", 1i~; in the per- 
fect with transposed final vowel b^tip (§ 71 ) ; in the names of 
the letters 1^'' , u^p ; frequently in the plural endings of the verbs 
■■"b: S|5ri, SiSm, etc. 

Final e, &, if not plural ending, is frequently pronounced t: 
TiTIk they, Tl'ltl, TniTI, new, etc., and in a few other cases; e. g., 
IJlPfaiJ his wife, lit. the one of his house. 

Diphthongs. — § 79. In diphthongs whose second element is "^ 
the latter has retained its vocalic force in traditional pronuncia- 
tion; while in diphthongs whose second element is 1 the latter 

1 Cf. Noeldeke, MG., gl5. 

aO. Hoffmann, ZDMG.aZ,15i, cites Bar Hebraeus to Ezr. 16:24, gaibi>6 for gabbe. 
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is pronounced as 1 or S . Thus, Ktl'^'^S house, KiT'^llnS last, are 
pronounced baitho, bathroitho, but Si^'^'l'D roast, i^'iW tread- 
ing, SpW exactitude, tavyo, dafso, dafko. 

Diphthongization, — § 80. The vowels I, e, a, change some- 
times to ai. The vowels o and H to au. That an original diph- 
thong thus reappears is only incidental. 

a) I and e: ^D'^^SPl^J* D^';5n^H I became sick, M. MS., Sabb. 
145 bj D^j'S''^X was satisfied, B. Q. 113 bj "jT"'']S s^e committed 
adultery, Sanh. 106 a; b''"'^ clear, Sabb. 23 a ' Aruch ; p"'"'''! 
pounded, Bfega 14 b; ~p''p connected, 5^ull. 11 a; 'T'^'l bound up, 
b''''3 measured, ibid. 105 bj ''^''''^1 are bound up, B. M. 24 b, 108 bj 
HD"":^ grit; ]'"rp2 ( = b'"l^^, -j^Wp §84) H. MS., B.B. 8 a.— 
!S<b''''J5< she brought up, Sabb. 116 b; ^KDIIFlii^ they were soiled, 
ibid. 124 b; W^^^D I sow, Keth. 103 &; !*r^'sn J corer, MSS. B. 

T : - T T : - T 

M. 49 b; W'^lSp I sAaH CMi doioji, M. MS., ibid. 107 6; ?t''tT''^b 
J cursed him, B. B. 21 &; IT'^aa /Tioit buildest, B. B. 4 a; IT'l'CjbiS 
ttoM cursest, Sabb. 151 6; ln''''t2SlX ttow hast brought, Ber. 9 6; 
^•^y upon, Yalq. MS., YOma'83 6; n'';;1^2> or n^^l|y ttpon /itra, 
Col. MS., Meg. la and elsewhere; the possessive suffixes ^i^- 
and !in^7.' 

6) ^; ''2''2''^''I a kind of dove; "j3"'S''^3 ( = "j55S3) we are hungry, 
B. M. 83 a; fn^Dln''^5a'n}!* as long as they are wet (sibi) ( = fn^jJna'^i^) , 
Pes. 111&. 

c) U, 6: ''"l'l'1"i3!!t pinnacles; KTZJII'n passage, habit; l^bbiyi 
skein; SSIVa thorn; KmilTlS ( = Kfi''5isiS) food; HpTT^ exactness. 

t;- t» :-^ T«T' 't;- 

Transposition of Diphthongal Elements. — § 81. The elements 
of a diphthongized vowel are sometimes transposed, the a-vowel 
being placed after the i or w-vowel. In such a case the last are 
usually consonantized and the first lengthened : '^li^S , '''}^'!Z , 
•^^it.'^':! orchards; iXS.'':!'^, HiT^^S.'^ pidlet; SllflT, Kl^rT'T, !*1"inWT 

.. t: t * : tt:--^ tt-:- tt-:- tt-;t: 

rich landlord; UtTfytO , W'^^n^lt), armory; lXrrTiT\''^ , plural 
S5n-"'5nri''3 , fine linen shirt; K"iKra , «'^i*11n!a , poker; ■!T''''t3 , "ii<''T^^t2 , 

TT!-:» tt: tt:.-^ It:- It:.- 

proud fool; !*TB''';i3 , STDS^^a , proper name; Sli"'D3 (n«slba, 
nisiaba), i<p^^3, KpS*;?, viKr,; i^'^II^J (naadra), ^S«p^p, ^5^»p*lp, 

1 Of. "py] , TG., ed. Harkayy, p. 5 ; ^'^1^ , ibid., 33, n. 10. 
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*'pl!*;;p*lp; S|5'';:'11tC (serlqa), lliniT (sahdr).' Akin to this is 
the consonantization of the M-vowel in 5<"'bl1UJ , ''isbsilffl (Syr. 
] 'v|a 1) lewd woman {=Ti$yyc\). 

Contraction of Vowels. — §82. &'d is contracted sometimes 
to <%. This is especially the case with the adjective ending. HdBp 
first, S"ir\!a last, KT'Hn the Adiabenean, iX2'^)) the Libyan, IXyiil 

•^ t;t tt:- t *^ T • 

silk, HJ1"ir)3 the Nehardean (Keth. 54 a, a. e.), S'JIi^ the 

tt:-: ^ -^ T I- 

heathen (Col. MS., M. Q. 12 6), ^'^p_ if it mean the Cypriote, 
xVyb above, mt;b below, beneath;' "jSa ( = ")55'2l) Col. MS., Zeb., 
passim. 

Note. — Luzzatto's objection to the explanation of i^i^li^ S21S 
as Rabh of ArekhQ,^ falls to the ground, since i^S''"!!!^ might well 
stand for tli^5''"l5^ . Jastrow in his dictionary vocalizes !!^5''1!!^ 

T T •• -I •' T •• T 

and explains it by one who arranges arguments, a lecturer. In 
such a case, however, we should rather expect the word to be 
i^S'li^, not !!^5'''nS. For although such forms may be found in 
the Targumim — c/. e. g. Levy's Diet, on the Targ., s. v. "113 — 
they may, in every case, be explained as scribal errors, or as 
learned affectations. And even if the word could be gram- 
matically defended, its extremely rare occurrence (I know of no 
case in the Talmud) speaks against its being in general use, and 
it could not have stood the wear and tear of an ignorant populace 
through centuries. It will, moreover, be observed that the Talmud 
explains that ,_^ by tj^ljf^ , which is generally taken to mean 
tall, but which Dr. Jastrow explains as ivell-arranged, well- 
balanced, thinker. Whatever that may mean, and whatever we 
may think of the Talmudists' etymologizing, one thing is certain, 
that they read i^S''"!!!^ as a passive participle. Nobody would 
ever think of denying them the knowledge of a correct pronun- 
ciation of their living mother tongue; hence, any explanation 
offered must be based on the form i4S''"!X . For other explana- 
tions of the name cf. Muehlfelder, Edbh, p. 1, note; Goldammer's 
note to his English translation of Luzzatto's grammar, § 64 ; 

iC/.MiSnic (SSB), C^B, C'^SB, DS'JB- and Sni'>Dp_. Cf. also Assyrian zi- 
arann, hi'alanu, tor zlrftnu, htlftnu. 

2 with the two last words, some such word as S'^S s'tJ* is to be understood. 

3 Op. c«., §64c. 
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Kohut, Aruch Completum, s. v. 't\'T'y^ ; Weiss, Zur Geschichte 
derjUd. Trad., III., 147, note 3; HehdlUg, ix, 18 sg. 

§83. Diphthongs are usually contracted in verbal forms: aii 
contracts to 6j ai, to 6, I (or 5). l''lni!}5 he placed, iDflS they 
taught, "'TH sees, ''bn hangs, ''T^Fl throwest, "j^H'^yiZL you asked, 
tt'n clean, ^5521 we want, Col. MSS. passim, if.ys''^'Q I pray, M. 
MS., Ber. 28 a, and others. In nouns: xb^T"i^!!< young gazelle, 
Syriac ^i^^^o^; ^nin''S'^ his wife. In qatl and qatal forms it 
is sometimes contracted, but quite as frequently uncontracted. 
The later state is probably due to subsequent diphthongization 
(§80). Thus tXrri olive, xnTJ death, iXHTl thorn; but «n^^.3 
veil, S^rf^Sl (and «n^2l) house, UTr'''^ inn, «r''t arms, ndrn 

T ;~ ^ T " '' r : ~ t:- t:- 

bucket. In the plural ending aj: ''iSTi^ men, "'J^X stones, ''1553 
words. 

Ketention op Disappeabing and Insertion op New Vowel.s. 
— § 84. Pretonic Qameg. — In some cases original a in an open 
syllable before the tone is lengthened to a, as in Hebrew. Thus 
i<"l'iT233, Assyr. gasliru, joist (the variant Xli'ifS corresponds 
to Assyr. gusftru); XTi!l53 Mdhdzd; IH or "Tli^rt proper, fit, 
for •'Tri; ^0 hateful (Col. MS., Meg., vocalizes ^50), for "DC; 
'n"'"i!I necessary, for 'I]''"!^ ; Wi7353 money; i^'X^ji)2 Magian.^ 

§85. Other short vowels in open syllables are sometimes 
retained and probably lengthened. This is especially the case 
with verbs which retain at times the full vocalization of the 3d 
masc. sing, in the lengthened forms. Ipi'^sb let them run away, 
B. B. 8 a; siDilM let them study, P. MS.,' Ber. 13 h; ^iToyb let 
them do, B. B. 156 a; Mb-'^Sl she cooked, Ned. 66 h; '[Tp^'^'f) let 
him redeem us, Sanh. 105 b, and others.^ i<*73i? deed; i<"il3''TB 

• . '•"'' TT. 

document; iXr\TO''^ megrim; i^DilS cluster of dates. (But cf. 
§92.) 

§ 86. New vowels are sometimes found which differ from the 
original in whose places they stand. Thus, the preformatives of 
the imperfect Pa"el take e or i: b''lOp''ii , t|''"lS''R ; the preforma- 

1 C/.Targumic 'JlTp, I^TtO, ITaia (')> Sri'litDfJ, ''nnS. Most of these nouns are 
evidently loan-words in which an effort is made to retain the original a sound. Cf. also 
Syriac pola^ , ] av -: ■ , ) /n^ -• , all loan-words. (A verb \3,ti, in the sense of the 
Hebrew nSfl t" encamp does not exist in any of the Aramaic languages.) 

2 In Hebrew similar forms are found only in pause. Cf. also § 230, note. 
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tives of the imperfect Qal in ''"IJ and y "^ stems: e. g., DIpTi , 
n!j''Fl , ^IHTl ; a nominal form like i<n'l53iFl ; entirely new is the 
vowel in K"iriyi (orig. abzAr), to''3''H berry. 

§ 87. A number of words, especially verb-forms, take a pro- 
thetic vowel to facilitate their pronunciation. ''PTIJK he drank, 
Sabb. 141 a; SaaX he swallowed, Sukk. 49 b; p^niSX he kept 
silent, Pes. 17 a; ^:im he was able, Ned. 89 6; iXrp2''i?^ he 
objected, B. M. 110 a; KTTp''^ he hid himself, A. Z. 70 a; b^^nTTi* 
she drank, Yeb. 65 b; np^FlirH she kept quiet, Qidd. 13 a; Ip^niTK 
they kept quiet, Naz. 32 a, S6ta 35 a;' iFlTTX drink ye, Sabb. 41 a; 
Tnm, wait ye, Ber. 53 6; ^D^X was spoiled (§ 89), M. MS., Taan. 
7 a; ']ri^ she committed adultery, K. MS., Sanh. 106 a, eds. ■jT''1'R 
(§§ 80, 89) ; i«73ni< blood. 

§ 88. In some cases a vowel is prothetically added to words 
whose first consonant has a full vowel. In such a case the vowel 
of the original first syllable is frequently dropped. ^"i"iii they 
will dwell, M. MS., Taan. 25 a: *lil3!a''K they appointed Mm, 
Sanh. 26 a; Kj'lSl!^ poll-tax; and others. Cf. §91. 

Loss OF Vowels. — § 89. Original short vowels have been 
dropped in all probability to about the same extent as in the 
cognate dialects. Final long vowels have been dropped in the 
personal pronouns and possessive suffixes. i^DttiX became 'irt35<* 
and then ^SK (v. § 94), riDJ)! , FlS* , "Xm , "m , became riD^S , riN! . 
The loss of final U in ^Tiii^ , Wi< (v. § 94) is exceptional. In 
the enclitic pronouns T~ is sometimes found for X5^"; in the per- 
fect, the pronominal endings of the 1st and 2d person sing, have 
lost their final vowel. The final U in the 3d masc. plur. of the 
perfect has been frequently dropped with coincident coloring of 
the preceding vowel (v. §71). In the other parts of the verb 
the loss of final u is very rare. The I of the 1st sing, is gener- 
ally dropped in the objective suffix, rarely so in the possessive 
(v. § 109). The final vowels of the 2d and 3d sing, and the 1st 
plur. are generally dropped in both possessive and objective 

' rn'T!3"'S B. M. 846 does not belong here; it is Ithp'el. Cf. STTS'^H Keth. 576. 
The prothetic vowel in the perfect may have been influenced by the imperfect 1 and only 
differentiated orthographically. Cf. also Hommel, BA., II., 357. 
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suffixes.' Also in ^p''ii became bad, "^TiH committed adultery, TCQ''^ 
when, ty'i^ there is, the final vowel is dropped. 

Syncope of Vowels in Consequence of Resolution. — § 90. 
Resolution of doubling with syncope of vowel is found in S^FlTpn 
now (^rncri), HSa whence ('H "2)f ^^^^ ^^ '^^^^V {^^^ T?); 
b^tl'j;^ on account of (bilOX3 b?); "I^bif^'' upon ("ibS)." 

Syncope of Vowel in Consequence of Prothetic Lengthening 
of Word. — § 91. The addition of a prothetic vowel frequently 
produces syncope (§88): i^S'lpi^ leaf; J^jb'iBX a kind of alkali; 
KFISX («riS) breads Ht.B'l^ X'^l^^"^) matting'; Hflp'IH («n]3*11) 
wrought metal. Cf. "i6''i^ and "jflS^ (§ 89) . The same thing 
happens when a word is lengthened by the addition of a preposi- 
tion; e. g., '')!CO,'A outside, "'5^13!!^ inside. 

Syncope of Vowel in Consequence of Segholatization. — § 92, 
K"lt:uS, anOTS, written document; ''^Tlii. ^'^'T^ men; ^Klb:!, 
^T[r6^2 megrim; '^J^ri , ■'ian eight; "plnbn, I'^nb^in thirty; 
iUrn'^ , nnniW deed, fact; XCSS , »Ca^3 cluster of dates; and 
many others. 

Accent. — § 93. The traditional pronunciation accents always 
the penult of a word. Prefixed prepositions and conjunctions do 
not receive the accent. 

III. MORPHOLOGY. 

PEONOUNS. A. PEKSONAL PRONOUNS. 

a. Independent Personal Pronouns. — § 94. a) 5^51^ I; Fl^ , 
rarely F15K , thou; ^n^K ,* iXTi he; "tTi^ , ^Ttl she; "jiS , rarely 
WnJK/toe; '^m, rarely ilFlJi^, !in« , MX, m, ye; «"« , 
rarely 'i^^T^ , they, masc. ; "''ilT^ they, fern. 

b) Eeferenoes: i^3K I, Ned. 5 a, 44 6; B. B. 59 6; a. fr. — 
■j3K we, Ned. 56 a, Berr56 6; a. fr. !!^5n31S! we, B. B. 164 a, Sanh. 

1 Whether the t of the 1st sing, of the possessive sufilxes and the fl in the plur. of yerbs 
were pronounced or merely retained orthographically in Talmudic times we are unable to 
decide. 

2 Of. Tunisian Arab. mnln. 

scf. Hebrew ffi for "T tf; tt for —'a OtplQ Ps. 69:9); T^II^'S'Q from his people 
Targ.Onk., Lev.21:'u and 23:k C/.also 'i'l'l^l' plpin , nim^'for ^371, pipSn. 

ni'as"'. 

T - 

* Col. MS., Meg. 16 a, vocalizes ln"'i5. 
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11 ab (taken from Biblical Aramaic). — FlK thou, Ned. 5a, 21 a; 
a. fr. mj^ thou, Ned. 91 b, Taan. 29 a; Sabb. 30 a; B. M. 26 b, 
39b, 109 b; a. e.— "liini)! ye, Ned. 50b, 55a; a. fr. siFli^ ye, Sanh. 
109 a. ■'SSa *ins<'7 /Aa/ 2/ow are thieves; SlFlS^I i^DSj! J and ye, Ool 
MS., Pes7llOa/ ^t^^lSyjPl WH Wl^ t/ ts't/e who did, etc., M. 
MS., B. M. 73 a. ^FO^' t/e, B. M. eds. 37 a. ^'J-'^B^j siMX ye 
yourselves. FlJH ye. Pes. 110 a (V. L., a. 1., n. 20). WS 
'T WSji'l ye and I are seven; sil3''^S^j FQ^ ye yourselves, B. M. 
37 a^ "m ye, Pes. 110 a (V. Jj.,'loc. cii). 'H »j»1 FIH ye and 
I are five. — TTIA he, Ned. 55 a; a. fr. XIH he, it is, B. B. Ilia; 
Ned. 51 a, 55 a; a. fr. %n''X sAe, Meg. 14 a; Nidd. 72 6y a. e. 
!!^''il she, it is, Ned. 23 a, 50 a, 91a; a. e. — ''tTlTi^ they, masc, 
Ned. 20 b; a. fr. 'ATii^ they, masc. and fern., in older language, 
Keth. 23 a; Ned. 42 b, 52 b; Naz. 47 b, 57 b, 64 6; Taan. 18 b; 
B. B. 165 b; Ber. 50 a; B. M. 104 b; a. e. ^nrX tte?/, fem., Ber. 
44 a; Keth. 2 6; a. e. 

§ 95. The demonstrative pronoun ^TlA is at times used as a 
personal pronoun for the third person plural of both genders. 
Of. Keth. Ill a, Meg. 16 a, 5ull. 53 a, Bekh. 5 a. 

§ 96. In our editions there occurs once the pronoun i^bllS he, 
she. Tii* KbllSI rii< thou and she are relatives, B. M. 67 a; in 
older texts it must have occurred more frequently; cf. i<bl121 i<5S|! 
I and he, Aruch Compl. Nid. 25 b; !^bl1j1 ^liT'K he and she, ibid. 
Gitt. 68 b. Kohut, Ar. Compl., s. v., has also the variant i^T'^'2 . 
The word is identical with nbtlS or t^br]''3 originally to her, the 
n having changed to 1 or "^ . The dative fem. came to be used 
for the nominative of both genders. Cf. ^)tr'2 = Pl''btr^ M. MS., 
Sabb. 156 6, and 11, Ian, I, we, in the Chaldeo-Pahlavi for 
'ana, 'anan. 

§97. The forms ^n'^i^, "ri"^, *inrs*, "riS^X, are shortened 
from !!^iin''» , S^H^S , "{Tim ,' f Hrj* ,' the first" element "!!< , 5''« 
being demonstrative elements ^i< , 5 +''&{.' The forms ^''itl, ^''tl 
are used mostly as copula.^ 

5 On the various etymologies suggested for these pronouns, cf. Fuerst, Lehrg. d. aram. 
Id., p. 231S3.; Hupfeld, ZKM., 11., lUsq.; Boettcher, Hebr. Oram., §869,2; Noeldeke, Mand. 
Oram,, pp. 68, n. 3, 92, n. 1 ; Duval, Oram. Syriaque, p. 168, n. 2; Wright, Comp. Oram., pp. 
98, 106; DUlmann, Oram. d. aethiop. sprache, p. Wl ; Merx, Oram. Syr., -p. IS] \ Levy, Neuh. 
Wb., a. V. ins? ; Jastrow, Diction., s. v. S{. For the Neo-Syriac forms ahu, ahi, anhi, 
cf. Guidi, ZDM&., xxxvii, 293 sg. Cf. also Maclean, Gram, of Vernacular Syriac, p. 17. 

2 In later literature: Mljt we, HG. 319; "iRJi? them (masc), ibid. 403; inX ye, ibid. 
404; 'JinS (masc), tMd. 208 firiS MV.35; ^JfllS 5w, HG. 394 ; 15!l['T]=8inn] sfti, i6td. 303. 
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b. Enclitic Personal Pronouns. — § 98. The pronouns of the 
first and second persons are generally joined enclitically to the 
participles, and rarely to adjectives, so as to form, with the latter, 
one word. They are then shortened and assume the following 
forms: 

MASCULINE. 

Singular. Plural. 

1. a. S;(-) a. [■,(-), ^5(-), "p(-)' "P(-)]' ^'^(-) 

T ; I . . . 1 • • It • T • 

/3. W-), iX:(-), m'-)l s*5(-) /3. [liC-X '^M, i<5(-)], 13(-) 

I •• T T T : - T " It T I- ; - T •• It •• 

2. a. n(-) a. -,^n(7), ^^7) 

fi. [Hlz)l f>(7) j8- l^n(7), ^ti(f ) 

§ 99. Of the feminine, only the second person sing, is found 
in a few examples: "'b fl"l''CS thou art forbidden for me, Sanh. 
20a; ^b nnsria wHt thou' marry me? Keth. 816; TTOTVl wilt 
thou lead? ibid. 63 a; flb^'SS thou collectest payment, ibid. 43 b. 

§ 100. The forms under a are used with verbs whose final 
radical is a consonant; those under fi with "'"b verbs. The forms 
in brackets occur only sporadically. 

§ 101. The plural forms under a are sometimes joined to the 
singular theme of the participles and are in such a case preceded 
by aa-^ . For examples see §§ 271, 272. 

§ IO2. In consequence of the promiscuous use of the pre- 
formatives 5 and b with the third person masculine, the first 
person plural adopted by analogy a similar usage. As a result 
of this, both forms, the third person masculine singular and the 
first person plural, became indistinguishable. To remedy this, 
the enclitic personal pronoun was sometimes attached to the 
latter. ]T^Tb let us consider, Sabb. 30 6; 13"'bt)^3"'b let us 
abolish, Col MS., Zeb. 38 a; ]iXltT'?_ let us infer, \bid. 106 b. 

§103. Eosenberg' sees in forms like 5tj'w''pii^ (Sabb. 83 a, 
B. M. 86 a, a. e.), «:|paTlS (Sanh. 29 a), and'^SS^niK (Sabb. 
121 b), forms of the perfect with an enclitic instead of a constitu- 
tive pronoun. This is erroneous; such forms are regular plurals 
used for the singular ; cf. below, § 106. 

§ 104. The same author explains (Zoo. cit.) forms like !!t"iliicn, 
J^17^^n , as composed of the respective verb and the singular pro- 

1 Das aramdische Verbum im babylonischen Talmud^ p. 15. 
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noun of the second person " Fl5l< " with apocope of final " Fl ." 
The second element is rather the objective suffix of the third per- 
son feminine, which latter refers to a word like Kln^53 understood. 
Thus, J^'^ncn, S^7rFl, = WiapFl, r^-pTP}-, cf. «5-is3 = I^Sns5 we 
need it; }Xn'2T\iii = flilSflS I wonder at it. 

§ 105. It will be observed that not only do the suffixes for the 
singular and the plural nouns show a promiscuous use, but the 
singular and plural suffixes themselves are sometimes not differ- 
entiated. The genders, moreover, sometimes interchange, though 
much more rarely.' This circumstance seems to be due to the 
fact that some of the singular suffixes, having become worn out, 
have lost their suggestiveness and have been supplanted by the 
more sonorous and emphatic plural forms, and this caused the 
confusion of all forms. 

§ 106. Another perplexity is encountered by the student in 
the use of the first person plural for the same person in the 
singular, which is an expression of modesty or of generalizing 
indefiniteness. That plural is sometimes found together with the 
singular in one and the same clause; e. g., t'i'b """ISST ''HS l2'^^'^'^ 
and I (toe) remember also having told him, B. M. 8 bj nHD"iB 1Hj''| 
^3K for I [ice) am not a Persian, eds. ibid. 28 b; Pfb "ir^Jpiia J^b 
MK / (we) should not explain it. Pes. 90 a; i<3S|t p*l"l''b I spit 
out, M. MS., Sabb. 145 bj iXj^ yilp-'J I shall cut dJwn, B.M. 1076.' 
This use of the plural promiscuously with the singular has misled 
even such men as the late Jacob Levy^ and Th. Noeldeke* into 
erroneous theories. Thus Levy assumes a paragogic nUn in 
the first person singular; and Noeldeke explains such forms as 
Ji3''bt3p , which occur on almost every page of the voluminous Tal- 
mud, as scribal errors. Whether these forms follow the analogy 
of ''"b verbs or are plurals used as singulars, or are due to both 
causes, they are certainly legitimate formations. 

1 For a similar promiscuous use of the pronouns in other lang:uages cf, BOttcher, op. cit. 
8 878. 

2 An analogous use of the plur£il is found in the Jerusalem Talmud ; cf. M. Sohlesinger's 
Aram. Verb, im Jer. Talm... p. 15 sq. 

3 Neuh. u. chald. Wb. s. v. 5 • 

* A. Rosenberg, Das Aram. Verb, im Babyl. Talm., p. 28. 
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c. Possessive Suffixes. — § 107. 




SINGULAE. 
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W'itt PJwai Nouns. 
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,_ ^,,_ _,^_ 


2. m. ^- ,^^ 
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tr^ T7 '^7 
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r 'T -r 


2. m. \_-g- .^iS- ,^i- ,p7] ,ii3- 


[■j5^ .-iiM ^i^7 


2. f. ' 


'^"7 


3.m I'l^" '"P": '^"^'^": I'"!' 

' 17 'ir '1C7 ^ 


ini- , '0-r: . "51^7 . iin^7] ^5^7 




3. f. ^n 


[^ni- ,^n-] ^rr- 



§108. The form ^tfr arose from ^'!T~ by metathesis; ^Tl)^ 
becoming ''tl'T' . From this form is derived the suffix 3d masc. 
sing. ^n~. "p, 'Si, and 'r are Hebraisms. ^T\T~ is properly 
objective suffix. Forms in brackets are of rare occurrence. For 
examples, see Nouns. 

§ 109. Familiar nouns, especially those denoting family rela- 
tionship, are frequently used without possessive suffixes. 

1. First person: iJ^Si^ my mother, M. Q. 206, a. e.; Di* id. 
M. Q. 12 a, Gitt. 70a,'Sabb. 66 b, Ber. 39 &, Y6m. 78 o, a. e.; 
«|li* my father, M. Q. 206, Meg. 12 6, B. M. 59 6, a. e.; smo 
my grandmother, B. B. 125 ab; T^ my son, Ber. 5 b; tO^ my 
daughter, 5ull. 95 6, Keth. 54 a, 109 6; r>n"'5< my wife, B. B. 
132 bj HT rtii^SS into my whole hand, Ber. 56 bj tvysb to my 
bed, ibid.; S^tY'Sb ^Iflp^tSMlSt') and bring them to my house, Qidd. 
22 6; Klfl'l'l^ "'a 15 i^tl"'!! "2 from my house to the college, Ned. 
59 6.- (in the parallel passage Ber. 55 a we have "'S^rElE^!!^ for 
{*ln''S). K^l?''! ■'H'O what is that before me? i.e., how do I come 
to that? On it^p , n^p="!a|5 before us, see Levy, Neuh. Wb. 

8. V. s:aD , I. " 
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2. Third person: StS'^i'JJ Kfirii^ Ms (thy) wife is going to 
die, Ber. 56 a; S^flll'l/J ^iHiilSb ^inrbtip he killed all Ms masters, 
B. B. 3&; X-Q "Japa C^iipl SS>^ >*3''H "12 would a father ever 
rise up before his son? Keth. 62 h; ^^"133 JiOb^p'n whose husband 
is a Mtchen- gardener, Yeb. 118 6; !!^"ia:i i^D'J'X^nD'n whose hus- 

^ T ; - T T ; ; 

band is as small, as an ant, ibid. 

§ 110. The suffix of the first person sing, is sometimes omitted : 
153 my lord, sir, frequently; fllS like me, Ool. MS., Pes. 105 6.- 
12335 ''i^in IEBj "'X^n rejoice my soul, rejoice my soul, ibid. 68 b; 
]"-}2 fro^' me','B. B."U2 b, M. MS., ibid. 5ag. 226, ibid. 15 6, V. L. 
ad 1. n. 4, Er. 53 6. In the last passage as an example of the 
Galilean dialect. 

§ 111. fl"'l!t there is and tl^b there is not, on account of their 
verbal force take mostly objective suffixes. But these sufiixes 
differ somewhat from those given in the table below. ^JitT'X 
am, Ned. 81a; "iTl^i^ Pes. 50 a; M. MS., ibid. 'ptT^ we are; 
!lS5ln''« Yeb, liec^'^irn-'i* Pes. 87 6, W^DI^-'K ibid. M.'MS., you 
are; k^Jn^S is, B. Q.'46 6; Tlit}"^ they 'are, R. H. 20 a, a. e., 
liniri^i*, Tam. 5 a; 'prSnX, Me'Ua 7 a, read "(Sliln^K = r6td 5 6; 
sinpfl-'b they are not, Zeb. 14 6, 18 6, a. e. ; TV^Trb , Er. 46 6, Pes. 
87 6; 'V6id. M. MS. ^n^."'3n"b ; "Hin^H they are', iem., Sebu 14 6; 

d. Objective Suffixes. — § 112. 

Singular. Plural. 

I.e. -,ir,in-,-,i<7,VT'r i=(:)'«r7'ir7'it'ir'r'rT 

2. m. ( t|27 ,^y-, ^- ,^'^- ,^iir ,-^- tt':7 , !15- , «37 , ^"- 

2. f . J ' ' " • - r . ■ ^53- 

3. m. i f^i^s- , -j7 , ^•'37 , •,'^7 , n^3^7 
trrp- ,Pi"T}- 

3. f. rtin'^ ,5^rr ,n-',iir ,'n- 

§ 113. The distinction between the suffixes of the perfect and 
those of the imperfect are obliterated. 

§ 114. The n element in the suffixes is derived from the 

' Vilfl'^b he is absent, Keth. 22 a, a. e., belongs to legal style. In pS! ItllJ? we are, 
Pes. 50 a, n^S has assumed verbal, more correctly participial, form. 



,S|3^- 


-,1^37 


,]Ti\ ,« 


,!in37 


,Tiy 


-,in- 


-ATlr 


-■jirr.nr 


-,bi3^ 

• T 


7,^3 






^ns-, 


%"I3- 


,%13^ 
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objective particle IH'' . This is clear from a form like inr\"';?bn 
that he swallow it, Ned. 50 b, where the commentaries have JDST 
tlXV in two words. 

§ 115. T~, 'r are shortened forms for (^"'3^", H"'2~; for flT^, 
!S2^"~ cf. the Targumic K5''!!< , Mi^ . But it may also be a mistake 
of the copyists: tlT stood for 'ri5'' = 1in3'' ; the sign of abbrevia- 
tion was omitted and then written S5'' . — ^HS''"" is so vocalized 
by the Col. MSS. The TL^^ shows the presence of the ener- 
getic nUn. 

B. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

§ 116. Those referring to a nearer object, or to the subject 
under consideration, are: 

Sing. ma8c. (W , r'Tj , T^Ti > and contracteid "'J^H > i^M , 15'^ , "ifl) this, that 

fem. i^ri, nan, (''-isn, aa^, i«^, ^sn); ^'iiin/coi.'MS. ^^n, 

TTT ••T TT T»T - •- 

contracted from !>^"'nn • 

• T 

Plur. masc. Jinifl, {^TTl, ]'''biri, "pbX, ^l?) these, those. 

§ 117. Those referring to a distant object are: 
Sing. masc. J^iiriH, Cq^XH, ^"»n, "'i^^) that one there. 

fem. «^nn, tin, (?^^n). 

com. TIT'S ^'^ct* one there, the other. 
Plur.com. ?|2n, ^Tl^. 

§ 118. ''TS , only in the phrase "'Ti^l "'TS both this and that, 
these and those, is used for both genders and both numbers. 

§119. References: '^ (l+^) Gitt. 85 6, a. e.; ^'"^ Bar. 38 6, 
B. Q. 99 6, Sanh. 31 a, Keth. 17 ai'SOt. 35 a, a. e.— ynn ("l+^n+S^n) , 
Ker. 25 6, Keth. 103 a, Me'Ua 12 6, and frequently in Ned. and 
Nazir.— W^ ( = -('1), Gitt. 85 6.— '(S^ (1+**?'^)' Keth. 22a, 89 6; 
Gitt. 85 6/ B. M. 15 a, 18 a.— IH (-,+sn),^6ol. MS., Zeb. 89 a. 
— !!*n (contracted from mi) frequent!— J^lH (Xl+Xn), Ned. 
53 a,'55 a, a. e.— S'n Ned. ila, Sabb. 52 6, a. e!— ^iJ^H (^^n+sn), 
Col. MS., Pes. 75 6. — any (only orthographically different from 
S<in), Pes. 53 6, B. M.'eOa, Bekh. 45 6.— ''Sn (-,3 = ^3+Sr!), 
properly an adverb; MSS. Men. 3 6; "'Sn bS all this, Ber. 20 6; 
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^Sn li^bSl without this, '''Dfi h^Xi'21^ because of this, frequent. — 

^xn, frequent.— «ri (■',nn+-n), frequent.— sir^n (=il3n=!in3n , 

with compensatory lengthening (v. §77), ''ii'^/J ^T^Tl ^uU. 11 a, 
eds.— 'pbn (■pbi^+Sri), Tarn. 11a, B. M. 90 a, and' frequently in 
Ned. and Nazlr.— "pbi^ (•|+!5i* = Hebr. rk^), B. M. 15 a, 67 6, 
110 a; Taan. 17 6; B. B, 38 a, 63 a; Keth. 87a. Only in legal 
style. — ''ly ( = 'p'lM), properly a singular, Gitt. 316, 45 6; Men. 
34 6, a. e.; "'Sn (contracted from ■'ri5ri = "j''n35l), frequent.— ''SrilS! 
("Sn+H), only Col. MS., Meg. 2 6.— -jw', TF., p. 25.— "l^blTI, 
ibid. 1.— it^nn (it^n+itri) frequent.— ■q-'JUn (t| + W) frequent. 
— Tj^^iSn (^ij^S^Sn), OoL MS., Zeb. 49 a, a. e.'— ^S^-n or ^T'^ 
(^S+'p-n), B. M. 86a, Zeb. 43 6, ^ull. 906.— i^^nn (X^n+l!*n), 
frequent.— tJM or l^n (!;+5<n), frequent.— ';]^rt (§69), M. MS., 
Pes. Ill 6.— 'T|7]>^ Cq+'l+^H), frequent.— 'r|3ri {1\+]ri , §119), 
frequent.— 'r]2^i^ (!;+5+''S<), Ar. 326, Bekh. 206, Me'llS 156, a. e.' 

§ 120. Forms in parentheses are of rare occurrence, and 
belong partly to the Palestinean dialects. 

§ 121. S^n is often joined to the following word, in which 
case the final S, which marks the length of the vowel, is not 

written. E. g., pti , i^nyjn, n^ri5n=',""i «n, j^nsir «n, !*ri 

§ 122. !!^n , i^^n , SS^'^n sometimes unite with a preceding word, 
in which case they undergo phonetic or orthographic change. 
Thus, !!<!lM+i^b becomes 1»b is not; iXTi 'p« becomes ^T^ , 
!^''in "pii^ becomes ''rs is not; i^^il Ti'C is contracted to ^{Tp how 
is it, how about f and others. Xn+''(1it becomes X'^'iJlit ; 

T . : - T : - ' 

1 The "^ final in demonstrative pronouns is taken by M. Schultze (Zur Formenlehre des 
Semit. Verbs, p. 19, note 1) to be identical with the pronominal suffix of the 2d person ; 'T'^ , 
^■^ he translates hie tibi, haec tibi, 'T5^ would be hoe, hi, tibi. In the latter form he sees 
the construct state of the absolute l^iSX. That T represents here the 2d person is, 
however, not necessarily the case, since one and the same pronominal element may represent 
different persons. Cf. ZDMG., 1875, 172. 

2 iTG.. ed. Hildesheimer, p. 96, !|n:in i Se'eZt.,ed. pr.,86, liilSri. ""TOn ; "'S'^ri. ''?''';n. 
HG. 491 ; I3ITI . ibid. 381. I^n Letter of Condol. of Sam. Ha-Nagtd to B. Jg^anau'el, Ocar 
T6b,ll.,eS;'n7^,ibid.22&. C/" for the demonstrative force of the ^ the Arabic vilDi, viJUUi, 

Hebr. nrbn, rbn, nsbn.-Tjjin, H0.3n.-cf. Targumic s:''S he. srcs (=«'»nn) 

JfF. 25. X'! ttts (legal style), T6.ed.Harkavy,§ 555. 
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c. copulative peonouns. 

§ 123. a) The idiom of the Babylonian Talmud, differing in 
this respect from the cognate languages, has developed separate 
forms for the pronouns of the third person, when the latter imply 
the substantive verb and are used for the copula. These forms are: 

Masc. sing. !in^3 ' Masc. plur. ^^[^2 

Fem. sing. ''ln''3 Fern. plur. ^nrS 

b) Kbfbbences: ^tT^ ''»'2 what is it? Ned. 38 6; !in''5 ^t^ 
that it is, the very thing, ibid.; 'Vn iSilij! it is I, Taan. 24 bj "1X53 
^rr'J who is itf Pes. 104 a; "TT^ si^H ^D3>"I^ "^ do I know where 
heisf—^rr^ Ber. 44 a, ^ull. 43 fe,'a" e.— ^hr3 M-a i^'in iin>>l3 
theij all belong to one and the same kind, 5ull. 79 a; and fre- 
quently.— "^5^5 Col. MS., M. Q. 36, 96, a. e.; TF. 9. 

§ 124. Luzzatto^ and Ndldeke^ consider the copulative pro- 
nouns to be of the corresponding forms of the personal pronouns ; 
the former being formed out of the latter by the prefix 5 , and 
the initial K lost in the process of composition. Said prefix 
Noldeke ( loc. cit. ) considers to be a mutilated "K = "H , nStl . 
Such a use of that particle would find an excellent parallel in the 
Hebrew ''Sin , S2ln , etc., where that particle also exhibits a 
verbal force; but of. Duval's objection, Qram. Syr., p. 168, note 2. 
Merx {Gram. Syr., p. 168) derives ^n3''3 from a supposed form 
'inin + hu through aphseresis of initial vowel, and from the 
latter ^51^5 through syncope of medial 5 . I should suggest that 
the copulative forms have an independent genesis. They are not 
derivatives, but parallel formations of the personal pronouns. 
They consist of the pronominal suffixes and the syllable "'3 , a 
contraction of Tip , which latter in its turn is an apocopated form 
of ''in3 = ■'lub , the third person singular of the imperfect of Klil , 
■'in to be. That would explain why these forms are used only 
with the third person, while the Hebrew flBil may be used with 
all persons. A similar instance of the composition of Kiin is 
found in the term HSTl granted, which is a compound of "'Hri 
and ri3 .* 

T 

iCol. MS. Altfts! on B«sft 165 Tocalizes ITT'J , i.e., ^Tf^ (§80). Se'elt, ch. 18, has 

^Elem. gram, del dial, talm, Babilon,, §52. ^Mand, Gramm., p. 92, n. 1 
* Lery, Nh. u. ch. TVb., s. v. riDTl. 
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W. H. Lowe' has the following remark about these forms: 
"He (Luzzatto) did not perceive that the prefixed 5 changes the 
simple pronoun into the substitute for the copula." The above 
words are apt to mislead the reader into the belief that Luzzatto 
was ignorant of the copulative force of these forms. As a matter 
of fact, he states it [loc. cit.) clearly enough, and it is but just to 
the deceased scholar that this should be pointed out. E. Bliicher^ 
also, as far back as 1838, recognized the true nature of these 
forms. 

§ 125. 1. !l5^n , ^ir^n , frequent; «rn Col. MS., Meg. 7 a; ^pH 
Col. MS., Zeb. 13 b; M. MS., Pes. 60 a, this is, these are, are con- 
tractions of Tl this and of the respective forms of the copulative 
pronouns. The uncontracted form PITT'S ■'H is cited V. L. ad Men. 
92 b, notes 2, 3.' 

2. Noteworthy is the pleonastic construction of our word with 
the copulative pronouns: M. MS., Taan. 20 6 {bis) TiT^ ^T"'*! 
these are. 

§ 126. ^3^n .... ^5'^n means: this is one and the same, e. g., 
Uni)2 ^5"'']n DX3''Tl1 *fi'''^ri Wardimas and Menahem are one and 
the same perso7i, Sabb. 118 b. 

§ 127. ^Ttl is sometimes used as a simple copulative pronoun: 
"'iTlii^ *l3"'^n isb'1 this is something unusual, Mun. MS., Sanh. 48 a. 
^fT'S ''S<B differs from ^Ifl ''K'J ; the first meaning what is itf* the 
latter, what would it become? 

D. RELATIVE PRONOUN. 

§ 128. a) The older form of the relative pronoun '''^ occurs 
only in the Palestinean recension of Aboth I., 13, in legal style, 
in the combinations "b^'H, "T'H (b + ^1, l + '^T)^ of the emphatic 
possessive pronouns, and at times in the combination itb'^'l 
(!^b + '''^) that not. I have found besides but two examples of it: 
TlbTOH ^13n !!^b ■''T that you may not share my fate, Meg. 16 a, 
and btip ■''n "1? until he had hilled, Sanh. 96 b. The usual form 
of it is "n . 

' The Fragm. o£ T. B. Pesahim, p. 38, note 1. 

3 According to HaWvy, ZA. IV., 59, IJIIH is a contraction of Kin + 5 + "'S + SM ' 

* Cf. Lowe, op. cit, p. 38. 

5 Cf. Dalman, op. cit, p. 87; cf. Maclean, Gram, of Vernacular Syr., pp. 19, 55, 181. 
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b) Refebenoes : •'b'''^ mine, B. M. 109 b, Ned. 50 a, 61 a; '^b''':! 
thine, B. M. 109 b, Ned. 5 a; Sb^'1 her, Naz. 30 a, Ned. 36 b, 10 a, 
Sabb. 80 b, B. B. 33 b; '^""^ our', Ned. 49 a; '^b-"^ your, B. Q. 
117 6; -pbb^, Suk. 44a/"iinyi MetV, Gitt. 84 6, *B. Q. 117 6; 

■jifib^ Sukk.'44 a.— ^T'n , tjT'^' , h^i;^ , wt'^ , •,t'i , ^iST-n , siriT'n , 

''(17^'^) frequent. 

c) The usual form of the possessive is ""T'T ; the form ~T^ 
occurs but seldom. T'l is a reduplication of the relative ^'H . 

d) Instead of the usual •^T'lb^l we find ?jb^'^ 'Ijb'l TF., p. 7. 

E. INTEBEOGATIVE PRONOUNS. 

§129. a) -Xa, -53 (''!a) m?/(0.? "Jj^p^ (X^^, ^53) wAaf? "H 
which, which one? ('("'T'K, "pi ''H, "''T'^n, ''Til) which now 
[quisnam?) {'^^ Hp) what now {quidnam?) ^5133 , (TI'J , ''n''53 , 

( = K^(l+"l43) MJ^o z's Ae.? whose is itf ''3"3 w^o is she? whose 
is it?' 

6) Refebenoes: \mi, '^2, "m, *l3a, ^Va, frequent.— "53 A. 
Z. 416; W2, linS n'3 Aow do you deal with it? TI frequent; 
■(■'T"n, Men. 109 a;' p "H, Ned. 26 6; ^TX, "p^ n53 Tarn. 
32 aj "Tn MSS. Zeb. 69a; ""TV^ MS. R. 117, B.M. 2 6, Pes. 90 6; 
W3 M. MS., B.M. 2 6; "trrq { = ^rT'i+tt2) M. MS., B. B. 8a; 
sisSn, Naz. 12 a.— !|!T;ra "(Si^i wftioX'o/ them? B. B. 126, for 
the usual 'VT'^TI^ "H.- Janoa "»73 to% should he swear? F. 
MS., B. M. 82 6. ' " 

F. INDEFINITE PEONOUNS. 

a. Positive Indefinites. — § 130. ibs ,' !!<^?bB ilfr. So and ^Sb, 
N. N.; HIT'SbB Jfrs. or Miss So and So. — "53 somebody. — "'^"53,* 
D1"5j, (CD>T3)' something, !!<n3"53 something. — Vn ']'>2, somebody; 
'ffl"b"k somebody: }it,T\ m"3"x"yJ"i"K'7 «t"l3W ?"7" STIS tY is known 

' "S53 is a contraction a) in some cases of 11^ JfH, 6) in other of J{in S13 (§ 122), 
TF. Tocalizes "iSB • 

■iHG. 71, S"n; ibid. 233, ISH ; Jft'd. 438 ''S- Se'el., pp. 6, 77, 80, 83, has itnin. 
id. HO. 178, a. e-'Siinia ■!5e'««. I.'; HO. 95, 104, "a. e. il^n Ha. 276. HIS . 1^53 used 
(or 'Tfg-Q HG. 22, 25, 68, 263. 

3 In later literature ibS is used also for inanimate objects : pB "T1T3 for »o and so 
much numey Se'elt, 86 ; TfS i?n3'n3 »» such and such a place, ibid. 51. 

* In the opinion of Professor Haupt "l^Ttt is not a mutilated form of Dy^lD hut is the 
Hebrew ^^ . *l■^ , sufficiency + TO from ; literally, of a sufficiency. 
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that the place belongs to this or that man, B. M. 21 hj cf. ibid. 

23 a. — ''ini '^Sn this and that, so and so. — IHI .... If! the one 
.... the other: ^12 ... . 153 the one .... the other M. Q. 25 b. 

§131. l!^3"'K est qui, sunt qui is used in the sense of some: 
"'■laijtl 5*3''^ \ome say. 

k 132. H'jb? "'^5)3 the whole world is sometimes used in the 
sense of anybody, anyone, everybody. 

§ 133. p^TI and '[h''1iX are used like our Tom, Dick and Harry 
for anyone: "^is^" ^T^'yii D^SS )iiS$T pV'2 !!*bl «3S1^ p^")! xb i*3it 

^ t:-t t;-: T-: t:-t»t» t: t;-t't» t t -; 

I know no Hilldq and no Billdq, I know only a tradition, 5ull. 

19 a; Tb "'bsyi pb^n^l pbTl shall Hilldq and Billdq enjoy itf 
Sanh. 98 bf '' ' " ' 

§ 134. b3 all, every; TCrii b3 everybody, everyone; IJll TH b3 
eacA and everyone; . . . . 'H *S^7J bS whoever; . . . . "vl b3 whoever, 
whatever; . . . 'H ''i^/3 bs whatever; ilt!''! bS whatsoever; DJTO bs, 
■'Ta ba (Ned. 49 a) anything. 
" 'b. ^Negative Indefinites.— % 135. . . . "ij 1i<73 fl^b , "ji^'a S^rb 
. . . 'n, . . . '^ IT'b, i<b i^/jby ■'b^S, none, nobody, no one. — IT'b 

dy'na, j*b dy'na'bs, Va 'iibi . . . Kb, bbD i<bi . . . «b wo/^wg. 

--. T --. T*'- t: tt; t; t ^ 









NUMERALS 






A. 


Cardinals. — § 136. 








a) 


With Masculine Nouns, 




With Feminine Nouns, 


1. 


'iH 




in 




^y^. 


2. 


'3 




"sn, "in, ']""nn 




^nbn, ^nin, -j^nin 


3. 


'3 




T T : 




nbn 


4. 


"1 




■'yaix, ie^aiiiif 




yais 


5. 


'n 




i^Tziant 

T : — 




yjan 


6. 


'1 




xnujt 




fi''^ or red 


7. 


'T 




(nynts), Kyiiflt 




SlTfl , 3TS or nis 


8. 


'n 








"Dari or i57^n 


9. 


't3 




(rouJri), N5irFif 




yirn 


10. 


'h 




itltot 




lie? 


11. 


j^-n 




lb? in, "ID in* 




•"ID ■'in, ^10 in* 




iln 


Palmyrean 


jcayrn, c/. 2i?jtfG. 42, 


398, 


where the word is vocalized wrongly 



S^JTIQ; read SpTIp- Assyr. mindsma. 

2 This is perhaps connected with the Arabic (5«*J taXx(j ^>-s») misfortune. 
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With Masculine Nouns, With Feminine Noutis. 

12. a"! iD'^bn, itpy ■'nn, 10 "irf "y ^nn, "y ■'nin 

^"10 ribn, 



14. T-' 


nca^iJt, ^^'5'^i* 


■"ID yan^, ^xani<: 


15. ra 


^o^an 


nnby izian, ^x^in 


16. r\ T"tO 


no ^M*, np ri^io* 


rrjw n^Tfj, ■'X n-'Tp* 


17. T"^ 


xric, np aiij* 


nnips yais, nnto mr, "ip aid* 


18. n"^ 


%? ^^T2Ti', np ^it:n* 


"np ^3ari* 


19. tS"" 


ipirn 


Tsn, ■'xra^n, ^xirn, ^'x"'Trn 



20. 'a -ppy-i^-iTry 60. 'D ^nizi, -prnp 100. p n^p 

30. ^b -pnbsin.-pnbri 70. -y -j^yayj 200. '^ ^nj^a, "jnst^ 

40. '7j ' -pyan^ 80. '3 -ji^ip, i^i^ri 1,000. ii,n"nn^ i]bK 

50.-5 fiian 90. '2 '"' -j^yiiri 10,000. (?)xnaa'i, j^ian 

b) Eepeeenoes: Tlbri, with change of liquids: M. MS., 
Sabb. 110 a.—''^'P\ , with original nUn, as in '^'^7\ , Col. MS., 
M. Q. 9 a.— ■'yanit: B. B. 30 a, 60 a; Er. 50 6;"Col. MS., Pes. 
13 a; a. e.— riyai^: Keth. 67 6; rOipn : B. B. 62 6.— X^lll: 
Taan. 18 6.— "'X ^V. ■ Col. MS., Zeb."58'6.— Iffly in : Nidd."54 a. 
—X nri: R. H. 21 a; a. e.— "X "1171: Keth. 62'6; a. e.— ■'"IFI 
•iw': 2'M. MS., Y5m. 69 6, 84 a; a.'e.— "X^bri: B. B. 133"6; 
Gitl 68 6.— "lipy nbn -. Ned. 41 a.— nnicy "nb'ri •. Taan. 14 6.— 
niry nbPl : Eeth."77 6.— "np nbn : Ber. 55 6.— '^Xanit : Ar. 126; 
CoL MS., Meg. 17 a.— "X yaiV : Ar. 12 a; Sabb.' 98 6.— Xa^i* : 
Pes. 4o, 9 6; Col. MS., Meg'. '2 6.— Hnipy MH : Ar. 12 a.— in'^'ia 
rrnipy: B. B. 91 6.— X ''T}W: Col. MS., Meg. 2 6, 6 a.— aifl 
nnicy: B. B. 916.— nnby'ya^B: Er. 83 a.— Xa''lfl: Er. 76 6, 
Meg^ 2 a.— Xa^: Bekh.' 50 a".- ''X^ffiri : Ber." 28 6.— '^XTfln : 
Sabb. 17 6.— ■npyj-'ri : Ar. 12 a.— nn-Ojy ^P : M.MS.,TaanVl3 6. 
— XTSri : Nidd! 54 a.— 'pxy : Col. MS., Meg. 6 a, 17 a.— ynb^iri: 
CoI.'mS., Pes. 68 6.— ''Fl->^r Col. MS., Pes. Ilia.— ■^^nii: ,"Col. 
MS., Meg. 7 6, vocalizes iTlTD. — p7^n : Ar. 13 a; a. e!— -jS^jri : 
B. Q. 115 a; a. e.— ^fiS^ : Col" MS., Pes. 64 6.— i^ian : Sanh. 39 a. 
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lnS<53 does not occur in the plural. cbH , in the construct 
state perhaps t\P^ , in the emphatic state itSpX ; in the plural 
'pSb!}* (Ned. 50 6)'^ "|£)bK (Keth. 106 a), and usually ''sbK. 

"The plural of SiaS is l^i^la") (Ned. 50 6), '^^^'£'] (M. MS., 
A. Z. 16 o), iTTSn (g:ull. 7a), and commonly kflllSn (Sanh. 
26 a, Gitt. 57 a,^Pes. 62 h) ; that of m2Zt\ is "ajn "(Sanh. 16 a), 
«ri3a'1 (Ber. 60), and J^riial'l or J^f^lanS (MS.' karlsr. and K. 
5ananel, Sanh. 26a).' 

§ 137. Forms marked by a dagger end frequently also in 
•T7 ; those marked by an asterisk are found also written in one 
word; parenthetic forms are in the construct state. 

§ 138. The ending "p~ is contracted to T~ , (^^), 'r , T" , in the 
numerals for 2, 80, and 200. Final a has been changed to & under 
the influence of adjacent 2> in ■'Jlil'li^ , lO'^ltt , ID^bPl and the like 
(§73). The ending S in ""ilSR represents an original ai. For 
the sifting of vowel in ^57jri for' "Dan , "(^FlbW for -("ribri , c/. § 92. 

§ 139. In I'^iri and "Tl'IFl the original 3 of the second radical 
has been dissimilated under the influence of the final "1 (§ 53 ) . The 
form ''IFl is formed by analogy of "pIFl . In "pn^Fl original i of the 
first syllable became a under the influence of the following "I .^ 

§ 140. The following examples will illustrate how compound 
numbers greater than 19 are formed: 



im '^'"iby 


21 


Bekh. 50 


l^n^ini i^nto 


22 


Meg. 6a 


nsai.ysi i^rnpi n»a nbn 


364 


Yoma 20 a 


'^sb^'^FTd 


6,000 


B. B. 73 


^sbK ic^'in 


12,000 


M. Q. 10 b 


itsbyt n^'a 


100,000 


Bekh.8fe 


T T : * — .. • 


130,000 


Sanh. 26 a 


■jllS"! ]^Fi^ii: 


600,000 


Hull. 7 a 


Kriiian ri^t^p nbn 


3,000,000 


Pes. 62 b 


Via"! ^sbk C||k 


10,000,000,000 


Sanh. 39 a 



1 The "^ here may be an orthographical luxury to mark the plural ; but may also repre- 
sent ~r"; c/. §70. 

2 Later forms are : iHH Bal. Ged. 206 (bie) ; ^n"in ibid. 399 ; Tlbn three, Mach. Vitry 
119; ID'^'in Se'elt. 109; I^D "'Hn «6«<J. 116; 10 IH 'Sa'ari Temba'ill2; 1"\D "ibR JtW.; 
"^OlSnibiiHiS ; "IDFI© iWd.'; ID^IR© Sal. Ged. 425, 595 ; "1^7 SRID HaJ. i'e«.'§ 39"; -\DiaTB 
ibid', im (bis) ; llVy "ISBB ibid. 255 ; "IDIBR Mach. Vitry ii'ttlhh fifty, H. G. 452 (its). ' 
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§ 141. The following examples show the influence of the 
Latin: 5<-in ''iS ■'pn^ 59, Nidd. 30 a; ^in ''iS ^^'$'2m 69, Er. 83 a; 
l^n-in "53^V575pi 78,'Ar.l3a; ^TTp ^iD ^fian M.' MS., Zeb. 118 &; 
c/lkter Hebrew nn!!^ ^CH D^jilk" 59.' 

§ 142. Through interchange of 3 and 1 , "iD'^iri and "1C''"lFl are 
used interchangeably for 12 and 13, and it is frequently impos- 
sible to know which number is meant. Cf. the various readings 
to B. M. 24 b, 46 a, 85 a, 86 a; B. B. 12 a, 77 6, 150 b; Sanh. 26 a; 
B. Q. 112 b; Ber. 4 a, 8 a; M. Q. 10 b, 24 a, 26 a; Bfi^a 23 a; 
Y6mft 87 b; Taan. 18 6 (6ts), 25 a; 5ag. 4a; H. G. 352; a. e. A 
similar interchange is found in Neo-Syriac (Noldeke, N.-S. Or., 
pp. 53, 153). 

§ 143. A number denoting more than one may be considered 
as a unit, in which case the number so considered is preceded by 
the substantive ''3 house, family, body. E. g., •'"Ifl ''3 , iXcbt) ^S 
a body of two, three; two, three. 

Refeeences: ^'nri ■'3 frequent; ''"irT'3 Ool. MSS.; ■]"''iri ^3 
two, Sanh. 95 a; iJiribri' ^3 three. Sank." 8 a; n53"lSt ''ll^'four, 
Sebu. 42 a; ntCTpn ^n ^I'c'; Yeb. 101 b; rTlto "'S fen"; Er. 30 a, 
S6ta 38 6; i^fh^'^ 'C'-iW "^ twenty-three, Sanh. "8 a; HK^ "3 a 
hundred, Ber. 50 a, Yeb. 88 a.' 

§ 144. •'"IPl two takes pronominal suffixes to express determina- 
tion, in which case it expands its form to 1*10 .^ Thus, "iS^liri ive 
both, Sebu. 37 6; ^TTiPi you both, B. Q. 60 6; "jifT'l'^ri they' both, 
Keth. 83 6; ^H^inn gull. 45 6; ^n:l'in Col. MS., M. Q. 31 a.' 

§145. Luzzatto's remark (op. cit. § 63), that the compound 
numbers in ''10 are of rare occurrence, I cannot confirm. They 
occur as frequently as those in "Ip , if not oftener. It must, 
however, be noticed that the masculine and feminine forms are 
sometimes used promiscuously. Whether such a confusion in 
the use of the genders is original, or is only due to later copyists, 
is, on account of the lack of ancient MSS., hard to decide. 

§ 146. Now and then we meet with numerals taken from other 

1 In later Uterature: IIPlS BG. 364, 489; SnbrT'S ibid. 62, 65,- iWlbnS ibid. 489, 490; 

nysiisia, nr?"3xa iMdTsoi. 

2 Cf. Barth, NominalbllduTig, p. 4. 

sin later Uterature: WVin BG. 282; 'jiiT'nbp, injIRbn they three, ibid. 61; 
liT'FiySIS they four, ibid. 398. For the ©J"! in these forms, cf. NOldeke, Syr. Gram., §49, 

I -T t 1 - 

and Kautzsch, Gram. d. Bibl.-Aram., §65, 1, n. 1. 
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languages. They are used in homiletical etymologies and as 
illustrations of special points in Halacha. Thus, Ber. 56 b, the 
name Cappadocia is explained ni'®? ^p'''^ i^liuJS tXBli . " Kappa " 
means beam, "dika" means ten (SeW). Er. 18 a 'T^_ (Svo) two, 

twice. Naz. 8 b ^ibij ■,ij'"ip D^niD "p':.'^'^ t^m -0 'r>m Dibs^^iD 

^'Cn 'li3''t3i^S ym^ii 'iiyyo'O Symmachos says: h means one, 

Styovos two, rpiytovos three, rerpayuivijov four, wevraytovos five (fold). 

B. B. 164 6 ^T'T}, Iva, one. M. Q. 28 a "fin Ya'akob ed. princ. 
i^rj^ id. 'Ar. Sanh. 89 a the Persian numeral S^Jt 1000, occurs 
in the Persian phrase Sj^S "iTSI "ito an ass of a thousand colors. 
B. OrdmaZs.—§ 147. Sing.masc. imp, TWSp, nHianip (Ned. 
40a, 51a); fern. ^fl^'^Xlp , i^p^^^^np ;" plur." masc. "^J^Slj? , fern. 

Kln'^^sp , i^in^r^ip first. ' " 

§148. Sing.'masc. -p^Sn , «5'';3ri (Ned. 21a, 63 a) , i«rir;3Pl 
('Ar. G-itt. 6 a), second; ''i^rT'bn , nj^n^bn third; lnSC5^2^ fourth; 

^ ^ t.:tt.: tt.:*^ 

njC'aifl seventh, Nidd. 67 h; n»"l''TE3> tenth. Plur. fern. nn'"'5''a"l 

TT.; TT.-: TTT.: 

fourth} 

§149. The expression W2p J^ap (Gitt. 12 6, B. B. 97 a, Pes. 
7 a) corresponds to the later Hebrew lilDSil "pllJi^l , meaning by 
and by, by degrees, gradually, successively. Plur. masc. ''IkISp 
"^ap , Pes. 7 a.' 

§ 150. Sabb. 31 b, 88 a, Ar. 13 a, ''S^tl'^bFl is used in the sense 
of triple. 

§ 151. a. Like the ordinals are used a number of 6ther 
numeral adjectives: — Sing. masc. W''"ilni^ another; S^D^iniSt, Col. 
MS. Pes.; ^S^tnl^ TF., p. 11; fem.' iiFl'"in»{ , "P^'ins," Xnr'inK 
(R.H.18 6),'sn^rns, i<r\^"5^']n« (Yeb. 64 &) ^ri^"ifflS (Col. MS. 
Pes.),''nfflt^ (Qidr47a, B. M" 15 a, a. e.).— Plur. masc. T'^nx, 
''Tym "(Col. MS. Pes.) WX, TF., p. 12, '^rtm,ibid. 17; fern. 
Kri'';3'ins (Ned. 20 b, 22 a)"' ' 

" basing, masc. HK'^riS , "S^'ntlSl ; fem. i^ri'^^'irill , 5<ri^"ilnSl ; plur. 
masc. '^S^na ; fem. !iln''^npia the last, the latter.— ''^')T\6. "tS "^^Pl 

1 In later literature: Sing. fem. S£i;;3F\> BG. 250; Sni;;i2r(. MV. 101; SnW^JtJI 
H6. 250; SnT^SI > !!<n''''yi31 MV. lOl'; StJ1©ttn BG. 379; Stll'ltey iWd.-Masc. 
nK^ian iMd. eiS; nittl'irnp »«•>• flSi'^Bn ibid.; nSS/SKin Md, em The ninth 
mast have been nS5^©ri*, SiniyWPt*. " 

» T • 1 T - • t 

2 Of. Luzzatto, op. cit.y §64, and Dalman, op, cit., p. 169. 
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the last two cups, Pes. 108 b; tj"ilriS iflKT ^K'^JHlb to my suc- 
cessors (descendants) who are to come after thee, A. Z. 10 6. 

C. Fractional Numbers. — § 152. Fractional numbers are 
expressed partly by separate nominal formations, partly by various 
constructions of the cardinals. The separate formations are: 
^hB, iiabS, ^5bs (B.M.77a) |; Otrb'^n, HpyPl, ^»nbn (Sabb. 
87a, ed. Sonc.) |; HCST'i i; Kmp^n'-|-; mT^^l', iXrrT^'^\. 

§153. ^ia7;^r! Xrtri i, Sukk.'32 6; ^absxribri f,'Sabb. 346; 

"ya^i Hinbn'i tWdV '"'ribn xnbn |, "ribn '^''■in f, ibid. 35 a; 

"pipasin ffths, Tem. 27 a; 'lin^abs <7ie /la?/ o/ them, B. B. 8 a." 

§ 154. In Syriac a difference of spelling exists in the word 
]t^oZ , the second z being spirantic when it means three years 
old.^ The same distinction may have obtained in our idiom ; we 
should, therefore, have to read Xlnbln in the expression HtlVri Xbsy 
with the second H spirantic. 

§ 155. The forms StlT'fltZJ , Xfl^fllD come per metathesin from 
itPri^TT, SnW'O:, formations like J^nb^Fl, XnbsiP. They were 
transposed to avoid their interchange with iXFT'iL six, and iXT/W 
web, network, forms to which, in accordance with the genius of 
the language, they must have been ultimately reduced. It must 
be added that S^tl^tiyj , XtT'tlll! are as little ordinals as the other 

T : T . : 

forms given in this paragraph, and the assertion of the diction- 
aries to the contrary must be corrected. 

D. Other Denumerative Nouns. — §156. riHTiT^ , plur. "KTfl'^ 
single, unique; iTli^y^S'l quart (of a 5^b), Er. 64 a, a. e., fem. 
nriy^ni , plur. fem.' Xln^-'y^an , S^njCJ^ni , Col. MS., Pes. 109 6; 

TT.: -^ ttt.:tt.: 

SClS"! a square; iSC>n^"i name of a small Persian weight — Gitt. 
22a;'b5TO^n, plur" "pTO^n one of the five books of the Penta- 
teuch or of the Psalms; later the Pentateuch; iXiy^''^')2''in fifths, 

pentads; pin, XMain , s^nSM'^n, nn^-'san, i5n3an,"Kri''57:3'in, 

-^ It t:- t;-. t:tt: t:-: t.t 

thomdn, a measure containing the eighth part of a 3p; plur. 
Hr\^;3?jiFl; Hn^lto? the giving of tithes; plur. S^ri^^nwy tithes, 
decades. Here belongs also the pronoun "'"'lil one another, a 
contraction of Xiri Hill , with the plur. masc. ending,'* and !!<r\ii<'^ , 
Uri'J , city, from HSt! hundred; properly a hundred tents or houses.'' 

iln later literature: Sn^n i, HO.lZl; mj'ain i- ibid. 48T. 

2 Noeldeke, SQ., p. 89. ' " 

3 1Tin one another (fem.), HG., ed. prino. 826. 

1 T T -I 

^Cf. Maclean, op. cif.. p. 67. 
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adverbs and adverbial expressions. 
Adverbs of Place. — §157. "'3^3 "'D^S among others. — 'H!ll, 
"i^-^a, "i^'iai* (§91), ^n^a, •'ii'iaSj',' '"'i!*"^?^'':?, outside, from 
outside. — '''iin "'SS, '''Tlfl "'3, together. — "1 i<aa>^ on top of — 
15^3, 13, ra, IX^^, "5*^3, "'i^lii^ (§91) inside, amid.—rJ}12 
inclusive, opposed to "i^b/J exclusive. — ijS therein. — >^il, i^Stl' 
^Sn (Col. MS., Meg. 9 h) here, in the case before us. — \XTT[ , 
W (Ar. 30 a), ^n (Col. MS., Zeb. 1116) where; ^Ha, ^'T'TpZ, 
whencej TgS^tb whither; i<5^n>^ whereupon, 'l TXTT] bS , 5<r>^ bs 
"'I (Col. MS., Pes. 96 a) wherever, in all cases where. — p^lHS 
instead. — Dtin there, in that case. Dn, lari there. — >^Wb, ^yb, 

TT tIt- t.. ;.. : 

b"'yba , ''i<b''2>a , above, upward, on top, supra. — "jSpb beneath, 
below, ahead, further, infra. — S"iba (Sabb. 92 a), tirtnba 
(Bekh. 8 6), mTb (M.MS., B6§a 15a), ^tb (B. B. 45"a), 
{li^Prtrib (B. Q. 23 6), ■'i^nria beneath, underneath, down, below 
(§Y82Vl58).' 

§ 158. With the forms in *'i<~, f\i^~, some such word as i^'H^ 
is to be understood. On ^*'ib , iXTTlTb , see above, § 82. The 
b^ in "'i^laUi, ''i^lji^ is prothetic. Oritl, i^jH are compounds of 
i^n and DP, Helir. D"i2J, and 5^3, Hebr. nS, respectively. In 
lari and "53pb ( = "i+D'ip+b) we have the demonstrative element 
1~ . The reading of the latter lapb and not with Levy "53pb is 
warranted by tradition, supported by the vocalization of the Col. 
MSS., and has its analogies in our idiom. In i^Sajt we have a 
compound of X( = by) and tiO,^; JtS^n, >^3^X consist of i<3 and 
''H, "« respectively. In ''KPna "( = riKrinn+"]a) and xfiinb 
(Klnitiri+b) we have syncope of n . 

Adverbs of Time.~% 159. "^i* Col. MS. "'IX , "Tit , while, when, 
whennotyet.—'''^tm.,^'2tT\ "'SmK (Col. MS.", Meg.' 16a vocalizes 
''Sni ^^ms), meanwhile, in the meantime. ^^^''•^t\ , )XjT)^T\ 
( = i<3"n3' + i^n), now, this time, nowadays. T\'T^ (Col. MS., Meg. 
12 a vocalizes ns^it), when. — fia'^it bs whenever, as long as, as 
often as. — ^nSiJt, ^PSX, TlS^'it (Col. MS.) still, yet, even now. — 
■"Flbi^b, iribi|!7i (Ned.'4 6,"Kasi, ibid., has "inb^lt '^2), inbsb ]12 

1 On the various constructions of SWH i see Zunz, Das Adverbium 1it3 > ZDMQ. XXIV., 
pp. 591-598, reprinted in Vol. III. of his Oes. Schriften. 

2 SD'^n here, HO. 477 (bia) ; SD18 where, ibid. 63, 69, a. e. ; Sntinb , ibid. 315. 
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(Ned. 27 b) on the spot, at once.'—-]^r\m{ = tfT\y^-}^ i*Fn2 + pro- 
thetic i<) last year. — "itisb, ""jNib, after, later on. — ''TZ "T3 
in the meanwhile.— 'IZiT^'^', 13?^'^, i<n>«;^'n (Col. MS., Zek 32a, 
with apocope of 1 and change of y to 5^ ) , lit. when it was done, 
ex post facto. — i^n already, since. — i^miJn noio, at present. — 
VSa^i sometimes.— b'SPrm yesterday.— k'Tp2'Tb (Ool. MS., Zeb. 
84a), ^-Ti ».)2'Tb (B. M. 17 a), i^-inii^ ^M'{ibid. H. MS.), 
ii(.'yn^)2r'b'\tbid.'e,d. Yen.), !!^3/'^ny! kavb \ibid. F. MS.), after- 
to-morrow. — 13, "'3, when. — ^''13 now; when he. — "'312 since, as 
soon as.—-- np3 (YOmft 13a, Sabb. 119a), -^ rV2p "b3, n'J3 b^3 
■T (Ool. MS., Zeb. 6 a) until, as long as. — "ifiab to-morroic. — 
bsy p , brtyS , soon. — -^ iy , "l "'ins during, while, meanwhile,, 
before, when not yet. — Dbjb (Gitt. 85 6, legal style) forever. — 
'A'y^Tg at first, from the start.— 'AV^ tMT^'q, i<W Jn'on]? -j^J 
(legal style), formerly. — i<T2J^"iS at first, at the beginning. — 
T2J''"ia at first, heretofore. — W, ilP again, aneio, moreover, yet 
more, further, besides.^ 

Adverbs of Manner. — §160. it'HS^it verily, indeed. — inlil"1''li< 
[= (131+1+ '^ ( = by)] (turn to the stronger side. I rest my 
argument upon what is superior; on the other side is a stronger 
claim) on the contrary. — J^Hlis^ saX by the way, apropos. — 
i^'lia Dai|! incidentally, occasionally. — D'i"'n'li|l, Clj^TlTli^ (ev^e'tos) 
quickly, rapidly, soon. — ''ii^l in case when. — J^SicSSHS crosswise. 
IT^blj^a bustrophedon; iX^'ltj^, , i^"'1ilb openly, explicitly. — llfl 
again, ''in, 1"'3n {TF. 2," 14 a and 'frequently), i*3!l (Col. M.S., 
Pes. 110 o), so, thus. — Hpll expressly, distinctly, only. — "'OTl 
(Ber. 56) certainly, surely, rightly, with good reason. — [^bxi , ''bi^'' , 
proper]. — [11*1!^"' , fl'^^ti], at3l7J , well. — ^13 for nought, in vain, 
for no purpose?— 'tVb, "XlSnb (B. Q".'38a), HTSM "B^'Zl, 
!AT23S3 ^BH2l, separately, alone, for oneself. — JlliS^Sb at first 
sight, apparently.— ■^''•b "'Bb3 , n""'b "'Bb3 , H^bi* "^sbs , H"'b-'Sb3 

■*■*■ "^ TT ••-: TT"-; T;- •■-: TT"-: 

1 The statement of the dictionaries that *in?ift occurs only with p is to be corrected 
accordingly. 

2 In later literature: ^^t\^ ^1iTT\T\. HG. 100; 'i^'in ^3 ( = riia"'S ^D), ibid. 164; 
"^PtSi^.i&id.iSe; nninb, ibid.e3; 173 (legal style) ibid.dlh; iCSiC'i'^, TG. ed. Harkavy, 
§181.- -'' •' *-' 

3 According to some '''13 is a shortened form of 3in3 ; according to Luzzatto ( IJ^JB 
5 Iffi I p. 305«3.) it is a contraction of S^n + '1 + 3 o« it is. 
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(MSS. K., M., Zeb. 82 a) just the reverse. — 1^,12 gratis. — 
»Ym, Col. MS., Pes. (voc), id^2)i (§§ 77, 90) 'of itself. — 
txhit^, nrn, «'3by:a, ^^byj^ (doi'. MS., Meg. 2 6), granted it 
is right, it would be right. — "linO round about. — i^iaPM (§23) 
presumably, probably, I dare say. — l<53pyiil plainly, simply, 
merely, only. — Tp'^BH supinely. — l!<p, "!!<p, "p, a particle used 
generally with the participle to form the present (§66). — 
TBd welV 

§ 161. i^H^5n is formed of Hil this, and of the passive parti- 
ciple of H^3 ; TiTTi , of "'tlFl let it be, and the active participle of 
said verb; it occurs also in the form ni^'fltl. The above and 
H^-blSS are synonymous. The latter is used in reference to a 
superior sort of authority (e. g. of Scripture) as compared with 
that indicated by the use of the former. Note the expression 
"'Sn "IS such a 07ie, such a fellow. 

Adverbs of Quantity. — § 162. ^zym (Gittin, 58 a) according 
to Easl, ad. toc.=1^Ji2l a little. — atJ , HQ'^tO a good deal, much. — 
■'■lajb entirely.— '''Sp,'iX;^^'0, n^";p,^more.— "l^n^ SPiT!?^?! «»ore, 
^rea%.— "Sn ^^i''lXn ^V^ {lit.' all this) so much!—-in2^ b|l, 
"1 ^^"^2 b3 (Col. MS., M. Q. 6a), as mu^h as. — TV2'2 how much, 
hoiv many! .... ""Sti .... 1 tllSS the more .... the more: K. H. 
26 b, ■'bya •'Stp n''ni>T irfy^ -ril naS the more one bends his 
mind the better it is. — ^rTl bs the least possible quantity, what- 
soever. — "ITCSSjS'l naS as much as possible. — Js^rTnto a little, a 
trifle. — b"'bp, ""bp a little. — ^!!<2l^ much, very much. 

Interrogative Adverbs. --%im. KT^, tVT^ (Col. MS.) 
when? — ^3''i^ is it really so? — i^'"'ijbt to which does this refer? — 
'''')^ for wlmt purpose? —■^TT"^^, (»ri + ''^»b) whither? {TF., 
p.'26).— i^i^n,' -n (Col. ks.), whlre?—^'TTb whither?— 
VGVOZ, '•na,"lWa"i -ia, Kpa ipftewcef— "S-n , ^5 ^n (MS.,Vat. 
li7',"B. M.' 67 ^y, ■pi^'-n, how?—'^m, "flZ," ^ISa, (in ques- 
tions expressing surprise or indignation) do you mean to say? 
is it because? how!? what!? — "K (Ned. 3 a), ''52 , ''pi , ''51 , num? 
Kb rp nonne?—tV2)> , iXn)) , flbbi*, ''KSli)!, why, wherefore?— 

I In later literature : D13 verily, indeed, Se'el. 1 ; 'I"'3H thus, so, HG. 86, 103 ; Tin2 . 
HQ. 29; S"^nb aeparately,'MV. 32; S"^n3 together, ibid.-^^if more, TG., ed. Harkavy, 
passim ; cf. for the latter Noeldeke, NSgI 159. SpIS^ ( = Sp ISb ) HS. 403. 

2S5"'S:, HG. 63, 69. .. - T - 

3 Cf. Sttlbe, Md. babyl. Zaubertexte, p. 56. 
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■'Sb , "'"'li^b , ■'■'b , a particle of doubtful character. See Kohut, 
Ariich. Compl. s. v. 

§164. On the punctuation of iX^C see above (§90). It is 
the apocopated form of "jKSp , which latter is a compound of 
T/2 + "ii< . It is joined to the following word, forming a compound. 
Thus, "ibi53 whence have we this? Pi'bilZ (Zeb. 8 b, Naz. 48 b, a. e.) 
wheme^has he this? "Va "Srij'p , ^bra-'2n"p (Col. MSS.) whence 
have you these things? 

§ 165. ""B and "'"J are generally preceded by a 1 . The former 
introduces nominal sentences, the latter verbal. """O , or ^53^ , 
usually stands immediately before the verb. If the verb be pre- 
ceded by a negative, ^12 is often inserted between the negative 
and the verb.' -/J itb (Sabb. 68 b), ^12 litb (Pes. 102 a; M. MS., 
Er. 20 6; Sabb. 32 aj B. M. 32 a, a. e.). 

§ 166. Note the following idiomatic expression: .... ixb ''K/J 
. . . .)lO couldn't we understand by it rather this? .... No ! it is 
rather. — ri53''X, XSTI, ''S^fl , and NT, are used also as relative 
adverbs. Some of the adverbs given here have at times the force 
of interrogative conjunctions and should more properly be called 
interrogative particles. 

Affirmative Adverbs. —%im. tTH^ , m<» ,' HQ^i^ ( = S3+n"5«) 
there is; "^^S, "(''X (so Col. MSS.) yes, (= Hebrew "H). In one 
instance fl"'!!^ takes verbal form: ]5K ^tT'K we are, Pes. 50a. 
Cf. II. Targftm to Esther 2, 18 ^n^isi they 'are. 

Negative Adverbs.— % 168. tT-b (= tT'^^ + xb), Sn-b , there is 
not, is not; S3''b ( = K3 + ri^b) id.; sb, 'l»b (^sin + xb) is mt, 
not, no. Stb is generally used with verbs, IHb with nouns. 

Adverbs of Doubt.— % 1^2. Habc'n, St7jb'^'n (HiS + b + '^'l cf. 
Hebrew HaV^, later )ms) perhaps; 'I'di^, Col. MS., vocal. 
"ITSSIit perhaps, it may be, possibly. 

PREPOSITIONS. 

A. Inseparable Prepositions. — § 170. Tit is an abbreviation 
of bs — b? and is used in all the significations and constructions 
of the latter. It is used also before gutturals : Men. 34 a, Mj2i>(>( , 
Keth. 40 b, a. e. HuH . — Notice the force of the preposition after 

1 The verb in this case includes the participle, but net the infinitiTe. 

2 In StTiS , XfT'b the ending may be = nT , but cf. Noeldeke, MB., % 213. 
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nin to become, happen, befall, in the standing phrase TUTt^ ''TH 
tK , lit. something that happened with . . . ., this is something 
like .... The expression is used to introduce an analogical case 
as an illustration to a previous statement of opinion on some legal 
point under discussion. 

§ 171. "3 , "21 , "■'Si , "S , "21 , is used as in the Targumlm and 
Hebrew. A few examples of some rare usages may be mentioned. 
t1"l''"lj "^53 l^riSai^a iX^T/2 'UJ''^ the top of the small intestines must 
be scraped up to a cubit's length, 5ull, 93 a; Hip ''STOIIl 3"l 
Eabh read as a priest, Meg. 22 a, i. e., was called up the first 
to read the weekly lesson from the Pentateuch. ''"(''BTOll 1»l5''K'1 
KtiH'J ■'53 ''"I^BTB and yet these are the most beautiful of the people 
of Mdhdzd, K. H. 17 a. '('''1^121 bS5^ and he dropped torn in two. 
S^flbflS , i<"liByiil , in the presence of three, of ten, Ber. 56 b, fr. 
Cf. also below (§ 174). The i is found in the Talmud also in a 
separate form " ""Si ." 

§ 172. 3 , 3 , 3 , like. — b , b , b , to, unto; generally nota 
accusativi. — 53 , 52 , from. 

§ 173. To the Palestinean K. J6hanan we owe the single 
example of the use of b with oaths as a particle of asseveration, 
as in Arabic, Ethiopic, and Assyrian.' 

Separate Prepositions. — §174. ''Sl!^ (§28) upon, on. ''ast 
K''T'1^3 upon a chair; T\'"'T'_ '''3,1^ upon their hands, Sanh. 17 a.^ 

"'^haj^ (=nn2i + bi<), c/Srii. 

a3i< ( = 23 + bs^ ) on, upon ; by dint of, by the way of, on 
account of. 

''"litlK behind, backward. 

>lt2^ on account of, for the sake of. The word is connected 

with FelUhi-Syriac i4 , >4i , \'tsi^ , ,4 > ^^^ \^ of other Syriac 
dialects.' 

1 YSmft 84 o, A. Z. 28 a, we are told how a woman did not wish to tell R. Johanan the 
formnla of a medicine, unless he swore not to disclose it to others. He agreed to it and 
swore: !SS''|5'S2 S?b bSI'niB''_1 Silbsb by the God of Israel, I shall not disclose it! He 
then went and gave away the secret to his audience in a lecture at coOege. When asked 
how he could break his oath, he answered : "I said ' To the (Job of Israel I shall not 
disclose it;' but not TO THE people of Israel." He thus explained the ^ casuistically as 
a mere nota dativi. 

2 13J{ in in''''nn ''SS? upon their bosom, Sanh. 17 a is a compound of 3S{ upon and 
''3 = n''3- In later literature: "lU 13J{ IJIIH ^S when we were at our lord's (at thy 
house) Se'el. 77. 

3 Of. Sachau, Skizze des Fellichi-Dialekts von Mosul, p. 32, 37, 39. Maclean, op. cit. 187.. 
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"T^^ ' "l*^ ' i^^T^ (^- Z- 15 a; Col. MS., Zeb. 35 b), by means 
of, through, by the way of. Cf. Hebrew T' b? . 

'b^'om, i^^m, "tpXlS), ^nb^ltaaj^, ^nb^ltilaS, for the sake 

of, on account of. The word is of doubtful etymology. The 

original form was evidently blta!!3X, a compound of bltJ+I^J + b? , 

which former may mean shade, protection, burden, or going, 

passing; cf. the Hebrew bbSi , I'DSSl . In the expression b^t353i^ 

''in the final b of blt3!as* is often attached to ''in and written 

•'srib !iti53« . (M. V. 6 has ''snb ■'ti:a«).' 

■'BSi , ■'B2S5 , only with the prepositions b and S : ''Bi^b toward, 
opposite; ''BIXZ in the presence of, before. 

b^lS on account of. Only Y5ma, 75 6. 

''Si within, in, by, etc., is the separate form of the preposition S .^ 
The traditional pronunciation of it as ''3 is due to a confusion 
with ^S between, house. 

"a, 1"^, ''ra, «'';r?, l^lnra, Xraa, bettceen, among. Keth. 
28a,M.MS.,Sabb.llOa, ^H^WS; (H.G.339 ^tinra, ^n^'lMa). 
Notice: ""l^pa, "3"?^^?' Col. MS., Meg. 12ab (voc). 

KbSl, 1S<b3, without. 

ip "13b , "53 "13b , except, save, besides. 

*1P\3 , *llnto , "ifinb , q/?er, behind. 

''33 , "'Sjb , near, at, to, with, in case of, toward. 

ia , 1X5 , S^ia , ra , ia , constr. st. ia , J^ia, generally with b , 
i and 'J : 15b , Ijb , into, amidst; 133 in, within, amongst, amidst; 
1a53 from, out. 

"T S^'''pl''J like, similar, analogous to. 

^Itl , only with 3 or b : "'"iJlSl with, by; "'inb unto, to, toward. 
The singular form occurs but seldom: S^lilb , A. Z. 28 b. 

"jbll instead, in place of. 

tr nota accusativi. This is very rare in the Babylonian 
Talmud. ^T'ln^ him, Ned. 49 a; Wn^ 7ier, i/, eds. Ned. 50 b; l^btyi 

> Of. b'HtO ''3''3S> p. 308 eg. Bat cf. IDn lOBS ^F. 2. I^ja, BespoM. d. ieftrer d. 
Oat. u. Westens, ed. MtOler, § 122. 

2 M. Lambert, 2?£j. XXII., 129-131 finds this form of the preposition also in Biblical 
Hebrew. 
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you, Ber. 38 a; ^5"'1'f\^ Nidd. 61 o; "ptllH^ ihem, Ned. 25 a, 41a, 
B. M. 906, a. e.' 

ni3 like; "'Tl ■'M3 ?*e we, Col. MS., M. Q. 26; inlSl like me, 
ibid. Pes. 105 h ("§ l"l6) ; 'j'^lnllSl like us, B. B. 65 o. 

"3,' 13 ( = 1 + 3) Z*e. Knicn "3 now (Sabb. 119a)=Hebr. 
n53 . — J<2lb3 13 like that of a dog, ed. Const. Sanh. 96 a. 

■jij3 ( = pj + 3 ) like, similar to, for example. 

■'SbS ( = ''BS^+b+3) toward, in the direction of, with regard to. 

t\js to, unto. ' M. Q. 9 6, T|^lnlb to thee. B. M. 62 6, "nilb 
to me. Very rare. 

D^Sb (Hebrew ''2b) according to. Pales tinean msri/i in con- 
sequence of, through. 

■]5a, "12 (M. MS., Men. 65 a), /row, out, of 

D^ll^Xl because of, on account of. 

»lbri''3 fo, unto. 

iy until, till. "1 "ry instead of. Usually contracted to 'lis^ . 

by on, upon. 

S^T by through, by means of (Ar. 166). 

i^by , Kb"'? , ow, Mpow. 

"jsy on, upon, :9:ull. 8 6, Sabb. 156 6, a. e. (§§41, 181). 

"5a i^b''yb above, beyond, higher than, before (Sabb. 80 a, 
Kasl, a. e.). 

D? with. In the Talmud the word is used only in legal style ; 
but it is found frequently in Se'el. and Hal. Ged. 

bapb , S<blll''pb , opposite, against, before. B. B. Ill a; Tarn. 
32 a. ( Palestinean. ) 

Dip., Dll^b ni)?. -ja, before. Sabb. 30 6; 67 a; Gitt. 85 6. 
(Palestinean.) 

1 In later literature the older form ni has been preserved ; ISTll *'*«« (£•) 3"(?. ed. 
Harkary, § 15. Of. also Noeldeke, SQ., 199, note 1, and Lagarde, Mittheil,\., 226. I. H. Weiss 
(Zur Oesch. d. jild. Trad., II., 138, note 1) , justly observes that the fact that the Biblical 
Aramaic never uses tl'^ as nofa accvsativi except once with a pronominal suffix (Dan. 3, 12) 
would go to prove that the use of this particle is a Hebraism with Onkelos — and, we may 
add, with all other Aramaic languages where its use is found — who intended to give by its 
adoption a basis for the exercise of R. Akiba's hermeneutic rule that every nota accusativi 
implies an inclusion of some additional case, identifying, of course, pll with £18 • The 
entire want of this particle in the Mandaic — an idiom outside of the sphere of Jewish influ- 
ences — is the best proof of Mr. Weiss' supposition. 

2 Some scholars see the same use of ^^ also in Biblical Hebrew. Cf. Dubsewitz, 
Ha-B6ker '6r, V. 265-272, and M. Lambert, RJSJ. XXII., 129-131. 
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litSp , "'Sip , ■'Bpb , "'Spa , before, in the presence of, for. Ar. 
31 h, tlT*! VCBp'il before thee} The word is generally used as an 
expression of politeness before names of persons in authority. 

"Tlin , ■'Hinri , beneath, below, under; instead, in place of 
(A. Z. 10 a). 

§175. T^ T'3, means: both this and that. Ittb TS 

1535 "pSl according to the opinion of the one as well as to that of 
the other. 

§ 176. "^a is of rare use, and almost entirely limited to the 
pronominal suffixes, the apocopated form being used before nouns, 
Note the expressions H'^S'^/J W3''"3 out of it, yea, of it, i. e., of the 
very thing.— t^^n^ "^T'P '" *^® same.— ^^03 bS 1Kb he is not 
able. The expression is probably originally an ironical question. 
Is everything so as if coming from him, by his authority? 

§ 177. a) The preposition b having become particularly 
identified with the accusative, the want was felt of a definite and 
distinct nota dativi. By adding to the b a demonstrative of 
determinate distance, nbn, that want was supplied: the simple, 
worn-out b now became »ib»lb or nb»l''b . The concurrence of 
two b 's caused the first to dissimilate and become 5 . We thus 

get n.bn3 or rhrrii . 

*^ T -:- T -: . , 

b) The dictionaries derive our word from 3+in''3 ; but it must 
be evident that such a presumption is untenable, since the verbal 
force inherent in it is neither relevant nor apparent in the dative 
personal pronoun. Luzzatto's etymology of b + !l^3 is subject to the 
same objection: ty^ would evidently be akin to Ethiopic nahu, 
Hebrew HSil , which has also verbal force and can govern only 
the accusative. Noldeke connects it with the verb bSli to lead in 
Assyrian and Hebrew, and vocalizes "'btlS with plural termination. 

c) nbnS is used as accusative in ln"'bn''5 tT'''S''3 try it, A. Z. 
15 a, and rtbil''3 nb "[Tp^B we redeem her, Gritt. 38 a. 

d) flbtl'^i and Hlb are used only with reference to men. 

§ 178. Traces of a separate form ""0" are found in the 
scholastic term 'n''n3'l3''bl and according to the reason given by 
thee, Ned. 37 a and frequently, and in JlfT'j , TT'i , to them, Col. 
MS., Pes. 116 b and elsewhere. 

1 Se'el. iini'jfi'^jj'a from before them. H. G. 100, PITSpb for her; ibid. 387, SabS ''B)3 
/or a half. 
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§ 179. A number of prepositions are generally used with suf- 
fixes; some of them even exclusively so. Of the inseparable prep- 
ositions only two, 1 and D , take pronominal suffixes.^ Of the 
separate forms, ^ln3«, '"]'^'^H, "BSH, "m, ']''Sl, ina, "SS, 13, 

"nn, in% ni3, mb, p, bs>, »!??! ^i^ry, ay, bnp, sbn-'p, mp, 

V(Bp , "'fliri , ''Mnn , are generally used with pronominal suffixes ; 
S<lnbsiti53K , ^nbiltSSK, «rira, and nbrr^D are found only with 
suffixes; the rest of the list are never found with suffixes. 

§180. 3: 's, T^a, t|^a, rt^a, %'i3 (Co1.ms.,m. Q.isa), ns, 
■j^ , lis , -jina ,' ina , "liria , -jna , *^na .— b : "b , tjb , ^5^b (Keth. 

52 6, Ned. 50 6, a. e., legal style), n^b , Tib (R. H. 5 a, Sabb. 
140 6), ^nb (Col. MS., Pes. 90 a), in^'b, ^H^b (Col.MSS.), wb 

(legal style), ^b , isb, -jinb, siinb.'— p: ^ra, ^i^D^a, t|;^a, 
wra, Pi5"'a, ■jS'^a, KM-^a (legai style), b^''D''a, ^rr-'^ra .— 7J : 
^»rsj, fa" (§iio),'?jra, '^^ra, tn^s^^j , ' nsrp , -jsV, «jr5j 

(legal style), '^^T'D , ]^':)T12 , "jinr^J , '^n^TI^, TiT12 , TTTI^, 

" ' §181. Xb? is little used with prepositions: TT'''))''^ Qidd. 86; 
"nib"? Ber.'56a; Jn'^bS i<517J Ta? search it, Sir ! ISTed. 50 a.' 
Instead of xb? we find usually •%$ , which Col. MS., Pes. 93 6, 
writes and vocalizes ''iS^bit . Notice also the by-form "'I'^b'^J O. MS., 
Sabb. 105 6, a. e.; X^rb'"? upon him, B. B. 12 6 (K''7"='n^7). 

CONJUNCTIONS. 

§ 182. bas hut, however, a Hebraism, ij* or, if, whether. 
ii<"iK either . . . or, whether . . . or. "'S if, whether (§ 183). 
T ^J'^'^n . . . itSsbTCa ri"lpX ■'l^ I grant if you were to say . . . then 
it would be right, ^i^. . ."^^ either . . . or, whether . . . or. ''T3S ''Hi, 
or, even if. 

"'TH , ''T'^H , STi* , since, as, because. 

^n-'k ( = nin -l^)! used llke SIS"}* or Tl")! q. v.— M. MS. and ed. 
Pesaro, A. Z. 55 a. 

irX, VK, 7 (2 M. MS., Y6m. 30 6), 9iow, then, pray, an 
exhortative and precative particle used with the imperative. For 
T instead of T cf. § 31. 

1 On the plural form of some prepositions cf. Lagarde, Mittheil., I., 231 sg. 

2 'Jib , TO. ed. Harkavy, S 535. 

3 Of, the German expression : sicb Qber Etwas hermachen. 
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'^■'i^ , a particle introducing direct speech = Hebr. ''3 ; found 
only in legal style. 

sa^S^, il5 ^K (H. MS., B. M. 73 6), «3^X (Sabb. 152 6), n^K 
(Y6ma 57 a, Yalq. MS.) is a compound of ■j''!!^ if and ^3 , !S3 here, 
now, q. u., and is etymologically identical with Ethiopic 'enka. 
Grenerally used in the phrase SmsD *I3''S if now! oh that! with 
the protasis or apodosis sometimes unexpressed. 

i^b-'y! ,' «b« , ^Yvt, , ^bi!t. (Col. MS., Zeb. 6 a) if not, but, except, 
only. Compare Latin nisi, Italian se non, J^bsj! . . . 5<b orilyj cf. 
the French ne . . . que. 

^^^Hi if, a Hebraism. 

K^bl<,' ISi^J^!^ (Col. MSS.), consequently. 

KbabK , ''biabK ,* if in any way not, if not, but for, if indeed 

C]i< also; generally ""Jai • • ■ ~|S^ also, even. "'523 . . . Ci^!* . . . !)^53 
as . . . so.^ 

^I^SijI , *1j)^SS even if, even, a Hebraism. 

''I '2'Si bS S5< notwithstanding, although, though. 

"ii ''S b? BS nevertheless, a Hebraism. 

T or b (§31) so that, that, in order that; for, since. 

iXUrl for, because. 

i^^bl lest, perhaps. 

iiC\ then, of course, for sooth; but, is not it! this means to 
say; but. Often itni , 

1 b^Kin since, because, a Hebraism. 

T|3yn, 'qSbn, ?|3b!in (Col. MSS.) therefore (=-t;3+b + K^n, 

»n,or«iin)V' 

i^FllZJn ■'Sn is that so noivf well! 

T ; - • T 

i^FiyJn since, ichen, if, ""p ii^FllJJri , see !|3 and ^3''^ . 

"1 and, but. Often introducing a question: but, is it indeed so? 

IIT Hff.187, It ifctd. 104,183.— ^131^, akin to ^T^S!, "ipS, and the Hebrew SIS'^S, 
in T^iyS 13'ii? SDTI how, now, shall I act? HO. 410. This may, however, be identical 
with 'ilS'iS?! both meanings being possible with the latter form, as Ethiopic 'enka andonr 
13 show. 

2Sb "^S, Ua. 406; SbS! (»■ not (= »b + It*) HG. 456. On the change of o to e cf. 
Haupt, AEV., 22. 

3 For its etymology see Jastrow's Diction, s. v. 

■»On this word gee E. Duval, B£J. IV., 268-273; M. Lambert, ibid. IX., 290-301; M. 
Jaatrow, ibid. XI., 157-158; Hal«vy, maJTa, P- i?5. 

5 In later literature we find the Persian QH used for Clit in the phrase '^3^ DH » cf. 
TG., ed. Harkavy, Index, s. v., and Letter of Sam. ha-Nagid nt3 131:145 H. 68", 13hOn. 
read : 13n DH • The word is also found in Neo-Syriac ; cf. Sachau, op. cit., p. 38, Maclean, 
op. cit., 161. 
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There are also traces of the 1 consecutive. Cf., e. g., 'VtQ'S^IX) 
and let her be freed, Yeb. 19 a. 

3 is used in peculiar way with "1*130 is of opinion, "'IttOS , 

"l13C3, without having any apparent force.' 

13 when., ( = 1 + 3). 

*13 , ■'S , "jS , a postpositive particle having the force of ^ym 
and of ili^yt." M. MS., Sabb. 4 a TTTitl iS pjb 13Ti^ nd) and 
he did not recollect tvhom they had allowed. Qidd. 48a 13 "'Sit!!!, 
read: il3 "'iC^'Z wherewith then, etc.? Id. M. MS., Taan. 7 6, H. 
MS., B. M. 67 b. MS. Vat 117, B. M. 67 b Sl3 ''fl how then? M. 
MS., E. R. 29 a 13 '^ifXi who then? B. B. 10a"l3 »rnpn, ihid. 
M. MS. "p m-m, ibid. H. and R. MSS. "^3 mtt\. KB. Ilia 
■"S i^Fnpn ;" M.'^Q."26 a, eds. id. and frequent in MSS'. Cf Ethiopic 
ka, ke.* 

"'S (shortened from ''IS , or . . . 13) if, when. B. Q. 846, a. e. 
^b ^ ""S if not, not. 
" -1 •^Tfl ■'S, ■]''3''ln ■'S (ri^. 6) so that, in order that.—''T'n "3 

xbn Zes^.' 

" -1 -(rs , (-1 ■j-'S M. MS., B. M. 39 a) as soon as, after, since.* 

"I/11SS13 since. 

'W2 (iil+'p) in case, since, supposing. 

■17J from the fact that, since. 

S^iT^a , W)2 , T\tT'2 , but, yet, however, nevertheless.^ 

bbii'2 hence, it then follows. 

"i ■'Mpia before that, ere. 

■'HS also, too, even, frequently preceded by r|H , q. v.^ 

§ 183. ii^ and ''K are often interchangeable so that, for 
instance, we may have iX . . . ix, "'X . . . ""i*, IX . . . "'K, ''!S5 . . . IX, 
promiscuously. Col. MS., Zeb. 2 a a. e., has tT'ysii^ for the usual 
trS'3.''^; iX if, id., ibid. 46, 5 a; SS^S 1i<1 id.,\W. 56. 

1 See on this 3 : Geiger, Lehrbuch zur Sprache der Mishna, § 23, 2 ; and Sachau, Skizze, 
etc., p. 45. 

, 2 In later literature: TQ''S<'1D "^SIS, read: sfia'^St 13 "'i^'H MV. 5; 13 I^^Q Letter 
of Sam. ha-Nagtd, aitJ "ISIX H-. P- 65- 

8 In later literature: — t SSIH 13 BG., 63; "'^ ^"^DTl '^3 , ibid. 24, 33; —^ "'P'^H? ' 
»Md. 73 ; 'J13in ■'S , 'Anftn, quoted by Harkavy, MWJ., 1893,'p. 226. 

*"T!»3" -wV.ll. 

^ NliT^/a , or SirT'a , no- 473, 533. The word is a compound of the interrogatiTe IH 
and Sin 1 nin ; «/• Jastrow, s. t. 

T -( T 1 

6 According to Dalman, Gram., p. 191, note 2, 1^5 is the first pers. sing, pert of QIJ to 
apeak. The word is perhaps connected with 'Oraanee Arabic ^<^ ai«o, or with le*^ '" 
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§ 184. ■'K is frequently contracted with the following word. 
This is especially the case with some standing expressions; as 
t^-'y^r^, ^.■'T^^^, K^'^rS*, H'^Tl^iS^. Col. MS., Zeb. 22 b, a. e., 

^•DtT for ^iri'^k.' 

• T • • T • 

INTERJECTIONS. 

§185. ■'JJ!, •'11, woe! alas! oh! 

■'Si 0! = Arabic \S .^ ^p^tW ^pTlTIJ "'li^ come now, keep quiet! 
Quidd. 706. This particle is more frequent in Palestinean Ara- 
maic, it'^'in "l^raibj; go on! make haste! hurry up! quick! lively!^ 

^1 > ■'^f '" ''^) ' ^»«' oh! alas! 

tXl m, nn tn, the camel-drlver's call. »ri IStl, *!!! Ti, IH "]>! , 
(V. L. Pes. 112b), Kqn (Col. MS., ibid.) the ox-driver's cries. 
NT Js^T , HT tlT , i<TT (V. L. ibid.) a cry to frighten away a lion. 

H"'*)!, are given in Pes. 112 b (c/. VL.) as sailor's cries.* Cf. 
Syr. oU*si ojLkji . 

Ti'^lO rpti an onomatopoetic word imitating the dripping of 
water. 

^"•nb very well! all right! The word is connected with 
Ethiopic lahaia to be beautiful. Cf. Jastrow, s. v. 

'ffl''p 'ffl"'p , T2J''3 T2J"'3 , ding-dong; an onomatopoetic word. 

§ 186. iil !!*'n ,^ i^ti HH , i<T !!<T , and their variants are evidently 
demonstrative pronouns, and their use as a means of urging on 
animals and warding off wild beasts is probably based on some 
superstitious notion no more apparent. Of., however, Arabic 

«^ «^, 8t> 8J>, 80 »li>, cU6, sue, SV. 

1 For suggestions about the etSTnologies of some of the adverbs, prepositions and con- 
junctions, cf. Jastrow's Dictionary; Geiger's JUd. Zeitschr. VIII., 180-90; Luzzatto's Gram- 
mar, and Liebermann's pamphlet mentioned in the Preface. 

2 For the explanation of this particle I am indebted to Professor Haupt, who remarks : 
"The IJ? in IpTlIB "'S is perhaps a cohortative particle, cf. Assyr. 1, e.g..i gi "IKS! "'45 
come out, 1 rid^Tl "IS go down, etc. Cf. Delitzsch, Assyr. Wb., p. VS, No. 160; Prol,, 135; 
ZK., II., 389; ZA., I., 51; Assyr. Gramm., §145. It is possible that the I5? in expressions 
like 1^1 "15? Babbi, DbWllIB mOIIB "'i? , is the same particle. It is certainly not S, ela. 
It may be connected with the Arabic vocatiTe particle U . Also in Assyrian I is used as a 
vocative particle like l^'^ "IS?, e.g., I bell; cf. Hilprecht, Assyriaca,l&9i, p. 52." From 
Saadya's commentary on the m'^iJ'' ' (^d. Lambert, p. 45) we see that at his time the 
Arabic form S"^ was in use, just as in modern Syriac. For its use in later Hebrew, cf. 
Derenbourg, Manuel du Lecteur, p. 189 (497) and Epstein, 'Eldad ha-D&nt, p. 58, cf. also 
11^ on a Babylonian magic bowl, PSBA. XII., 311. 

' S'^^n occurs also in Neo-Syriac, Arabic and Kurdish (Lidzbarsky, DLZ., 1896, Col. 
583) and has nothing to do with S{in to live. 

* Perles, MWGJ. XXXVII., 10, finds in some of these words the names of ships. 
^mS'n, M.V., 328. 



